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ИНОЯЗЫЧНЫЕ СЛОВА В РОДНОЙ РЕЧИ:  

ОБОГАЩЕНИЕ ЯЗЫКА ИЛИ СИМВОЛ ЧУЖОЙ? 

Наталья Александровна ГОНЧАРОВА
1)

, Виктория Михайловна ШВЕЦОВА
2)

 
1)

 ФГБОУ ВО «Мичуринский государственный аграрный университет» 

393760, Российская Федерация, Тамбовская обл., г. Мичуринск, ул. Интернациональная, 101 

E-mail: nata-alexa@mail.ru 
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Аннотация. Раскрыты общие вопросы функционирования заимствованных слов в родной речи. 

Замечено, что в мире нет языка, который полностью свободен от влияний иноязычных слов. Родная 

речь человека насыщена заимствованиями. Длительные политические, экономические, военные, куль-

турные отношения между странами обогащают язык заимствованиями. Использование иноязычных 

слов в речи имеет определенную стилистическую роль, наиболее ярко проявляющуюся в различных 

функциональных стилях, например, в научном, публицистическом, официально-деловом и художест-

венном. Постоянное заимствование способствует увеличению доли иностранных слов и уменьшению 

доли русских слов. Заимствование обогащает иностранную часть языка, исконная часть остается в не-

тронутом состоянии. Введение в речь иноязычных элементов засоряет родной язык. Использование 

заимствованных слов без учета семантики приводит к речевым неточностям. Подчеркнуто, что акту-

альной становится идея очищения языка от ненужных заимствований, становится очевидной необхо-

димость употребления иностранных слов в соответствии со значением подобных слов. Осознанное 

отношение к использованию иноязычных слов поможет избежать речевых ошибок и сохранить чисто-

ту речи. Статья акцентирует внимание на неоднозначном отношении носителей языка к употреблению 

заимствованных слов в процессе коммуникации.  
Ключевые слова: родная речь; заимствования; обогащение языка; чужая культура 

Бесспорно, что историю развития любой 

нации в политическом, экономическом, 

культурном планах можно проследить по 

заимствованиям иноязычных слов и выраже-

ний. В мире нет такого народа, язык которо-

го был бы полностью свободен от влияний 

иноязычных слов, в противном случае, со-

гласно обоснованному мнению, язык должен 

быть изолирован от контакта с другими язы-

кам. Родная речь любого человека, например, 

носителя русского языка, в той или иной сте-

пени насыщена заимствованиями, отражаю-

щими как общий уровень образованности ин-

дивида, так и веяния актуального для говоря-

щего человека времени. Так, из-за длительных 

политических, экономических, военных, 

культурных отношений между странами рус-

ский язык регулярно пополняется новыми 

словами неславянского происхождения.  

Слова-иностранцы существуют практи-

чески повсюду: в спорте, бизнесе, политике, 

науке и даже в быту. Слова-иностранцы 

прочно вошли в повседневность. Большинст-

во подобных слов не имеют аналогов в род-

ной речи, например, такие слова, которые 

заимствованы из других языков: офис, рей-

тинг, имидж, провайдер, Интернет, хариз-

ма, спикер. Также существуют и более древ-

ние слова нерусского происхождения: каран-

даш, баня, школа, лампа, солдат. Однако 

обозначенные слова настолько «прижились» 

в русской речи, что носители русского языка 

и не догадываются об истинных корнях дан-

ных слов. 

Попутно заметим, что под заимствовани-

ем понимается усвоение, копирование, пере-

нятие какого-либо слова из одного языка в 

другой. Это продолжительный процесс, ре-

зультатом которого будет закрепление ино-

язычной лексемы в речи носителя. 

Существует небезосновательное мнение, 

что словарный состав русского языка состоит 

из иностранных (компьютер, банк, панк, 

лампа) и исконных русских (дерево, земля, 

читать, быль) слов, соотношение которых в 

языке постоянно меняется. Так, при постоян-
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ном заимствовании доля иностранных слов 

стремительно увеличивается, доля русских 

слов неумолимо уменьшается. Доказано, что 

такой путь обогащения, как заимствование 

обогащает только иностранную часть языка, 

в то время как исконная часть остается в не-

тронутом состоянии. При этом именно ис-

конная часть, по мнению исследователей, 

является по-настоящему русским языком
1
. В 

исследованиях замечено, что часто от сто-

ронников иностранных слов в русском языке 

можно услышать утверждение, что заимст-

вование является обогащением русского 

языка
2
. Естественно, что возникает вопрос, 

так ли это?  

Заметим, что заимствованные слова вос-

принимаются носителями языка неоднознач-

но. Так, слова, прочно вошедшие в обиход, 

перестают восприниматься как заимствован-

ные. К подобным словам, как показывает 

изучение этимологии слова, относятся время, 

враг, справедливый, сахар, работа, кровать, 

мудрость. Будучи единственными для обо-

значения тех реалий и понятий, которые за-

креплены за данными словами, данные слова 

не воспринимаются в процессе коммуника-

ции (устной или письменной) как заимство-

вания.  

Не воспринимаются как заимствования и 

слова, используемые в процессе коммуника-

ции для обозначения реалий и понятий, для 

которых в родном языке не нашлось «собст-

венного» слова. Зачастую подобный пласт 

заимствований характеризует название тех 

предметов, которые присутствуют в жизни 

человека, но для которых раньше не было 

названий в языке. По справедливому мнению 

исследователей, такие слова заполняют со-

бой пустые ниши в языке, поскольку для не-

которых таких понятий слов в языке еще не 

придумано [1].  

Однако есть в языке слова, которые пол-

ностью воспринимаются носителями русско-

го языка как иноязычные слова. Подобный 

пласт лексики зачастую обозначает понятия, 

не всегда понятные для носителя языка. К 

перечню таких заимствований относятся 

квота, генезис, секвестр, имидж, эксклюзив-

ный и др. 

                                                                 
1 Родноречие. URL: http://xn-d1acalxecme5e.xn-

p1ai/ (дата обращения: 15.11.2017). 
2 Там же. 

Также среди заимствований выделяются 

слова, с помощью которых дается описание 

чужих стран, чужой жизни и нравов: саби, 

ваби, сибуй, югэн. Данные слова, являясь эк-

зотизмами, представляют собой своеобраз-

ные «локальные приметы». Употребление 

подобных слов, зачастую совершенно непо-

нятных для носителей русского языка, спо-

собствует ложному погружению коммуни-

кантов в чужую, порой малознакомую или 

совершенно незнакомую, культуру. Бывает 

так, что коммуникант, употребивший подоб-

ное слово, даже не в состоянии объяснить то 

понятие, которое скрывается за тем произно-

симым набором звуков, который в другой 

культуре является полноценным словом с 

определенным значением и смыслом.  

По мнению исследователей, близки к эк-

зотизмам варваризмы, представляющие со-

бой подлинно иностранные слова и выраже-

ния, вкрапленные в русский текст, но не 

полностью освоенные или совсем не освоен-

ные из-за фонетических и грамматических 

особенностей русского языка. Варваризмы, 

как правило, употребляются в несущест-

вующих в русском языке формах и часто пе-

редаются средствами языка-источника: аве-

ню, денди, мосье, фрау, tete-a-tete, cito, 

ultimaratio [2]. 

За варваризмами в русском языке закре-

плены определенные функции: варваризмы 

называют то, что по-русски не имеет назва-

ния, а также служат средством речевой ха-

рактеристики персонажей. С помощью вар-

варизмов достигается иллюзия присутствия в 

чужой культуре. Однако, как справедливо 

замечено, варваризмы обычно придают тек-

сту юмористический, иронический или сати-

рический оттенок. 

Именно к подобным словам (иноязыч-

ным, экзотизмам и варваризмам) наблюдает-

ся неоднозначное отношение носителей  

русского языка. Как справедливо отмечает 

Л.П. Крысин, иноязычные вкрапления и эк-

зотизмы, в отличие от заимствованных слов, 

не теряют ничего или почти ничего из черт, 

присущих им как единицам языка, которому 

они обязаны своим происхождением. Они не 

принадлежат, подобно заимствованиям, сис-

теме использующего их языка, не функцио-

нируют в нем в качестве единиц, более или 
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менее прочно связанных с лексическим и 

грамматическим строем этого языка [3]. 

Анализ специальных источников пока-

зал, что лингвисты занимают нейтральную 

позицию в полемике относительно пользы 

или вреда заимствований в русском языке. 

Лингвистов больше волнует невежественное 

употребление иноязычных слов, чем внедре-

ние слов-иностранцев в русский язык. Лин-

гвисты считают, что язык сам рано или позд-

но будет отторгать лишние слова, поскольку 

механизм саморегуляции заимствованных 

слов в языке действует по принципу «им-

мунной системы» и со временем расставит 

все на свои места. 

Следует заметить, что в научных дискус-

сиях все чаще поднимается вопрос об избы-

точности заимствований в родной речи [4]. 

Некоторые носители языка оценивают явле-

ние заимствования крайне негативно. Еще в 

начале XX века языковед А. Пешковский 

заметил, что такой консерватизм, который 

мы встречаем по отношению к языку, боль-

ше нигде не увидеть. С одной стороны, это 

даже хорошо. Такая реакция помогает дер-

жать оборону от лишней чрезмерности. С 

другой стороны, насколько было замечено, 

негативное отношение к заимствованным 

словам характерно для людей старшего поко-

ления, которые склонны оборачиваться назад 

и в современности видеть негатив [5, с. 104]. 

Попутно заметим, что во все периоды 

развития русского языка считалось, что рус-

ский язык деградирует и теряет себя. Однако 

существует и противоположное мнение, со-

гласно которому русский язык развивался, 

обогащался и адаптировался под изменяю-

щиеся реалии. При этом в настоящее время 

наблюдается такая же картина, как и много 

лет назад: все процессы заимствования про-

исходят под неизбежное возмущение и ропот 

носителей русского языка в качестве родного 

языка. 

Полагаем, что использование иноязыч-

ных слов в родной речи, безусловно, несет 

определенную стилистическую роль, влияю-

щую на частотность употребления подобных 

слов в различных функциональных стилях. 

Так, установлено, что научный стиль, изоби-

лующий терминологией, больше всего скон-

центрирован на употреблении иноязычных 

слов и выражений. Публицистический стиль 

в меньшей степени подвержен влиянию ино-

язычных слов, в то время как официально-

деловой и художественный стили предпола-

гают самую меньшую концентрацию ино-

язычных слов для передачи смысла, зало-

женного в тексте.  

Безусловно, что необоснованное введе-

ние в родную речь иноязычных элементов 

засоряет родной язык, а использование заим-

ствованных слов без учета семантики приво-

дит к неточностям в высказываниях комму-

никантов. Однако, как отмечают исследова-

тели, набирает актуальность идея очищения 

русского языка, особенно литературного 

языка, от ненужных заимствований, возника-

ет необходимость употребления иностран-

ных слов в строгом соответствии с их значе-

нием, возрастает потребность в разумном 

предпочтении нерусским книжным словам 

общеупотребительных эквивалентов русских 

слов [6]. 

Так, в процессе коммуникации на род-

ном языке не следует прибегать к иноязыч-

ным словам, если у таких слов есть русские 

эквиваленты, точно передающие аналогич-

ное значение. Необходимо всегда помнить, 

что самые грубые ошибки возникают тогда, 

когда иноязычные слова употребляются без 

учета семантики слова. Иноязычные слова 

должны быть понятны и доступны коммуни-

кантам [7]. Бесспорно, что многие иностран-

ные слова, уместные и необходимые в спе-

циальной, научной и технической литерату-

ре, являются неуместными в статьях, бро-

шюрах, докладах, лекциях, предназначенных 

для широкого круга читателей или слушате-

лей и не затрагивающих узкоспециальных 

научных и технических вопросов [8–10]. 

Деятели науки, культуры, литераторы 

подчеркивают мысль о том, что только необ-

ходимость может сделать целесообразным 

использование заимствованных слов. В свою 

очередь В.Г. Белинский писал, что «в рус-

ский язык по необходимости вошло множе-

ство иностранных слов, потому что в рус-

скую жизнь вошло множество иностранных 

понятий и идей», «...охота пестрить русскую 

речь иностранными словами без нужды, без 

достаточного основания противна здравому 

смыслу и здравому вкусу»
3
. 

                                                                 
3 Родноречие. URL: http://xn-d1acalxecme5e.xn-

p1ai/ (дата обращения: 15.11.2017). 
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Только осмысленное отношение к ис-

пользованию иноязычных слов в соответст-

вии с их точным значением и стилистиче-

ской коннотацией поможет избежать рече-

вых ошибок, сохранить чистоту русской ре-

чи. Чистая речь свободна от языковых эле-

ментов, чуждых литературному языку, а 

также отвергаемых нормами нравственности 

слов и словесных оборотов. Чистота речи 

предполагает соблюдение не только языко-

вых (в первую очередь стилистических в об-

ласти произношения и словоупотребления), 

но и этических норм. 

Согласно вышеизложенному становится 

очевидным, что заимствования не обогащают 

русский язык. Будучи веянием времени, за-

имствования только лишь способствуют 

ложному погружению в чужую, порой незна-

комую культуру того народа, откуда пришли 

данные слова. Заимствования обогащают до-

лю иностранных слов в языке, уменьшая при 

этом долю исконных русских слов, характе-

ризующих истинный русский язык. 
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Abstract. General questions of functioning of borrowed words in native speech are revealed. 

It is noticed that there is no language in the world that is completely free from influences of for-

eign words. The native speech of the person is sated with borrowings. The long political, econom-

ic, military, cultural relations between countries enrich the language with borrowings. The use of 

foreign words in speech has a certain stylistic role, most clearly manifested in various functional 

styles, for example, in the scientific style, in the journalistic style, in the official business style and 

the artistic style. Constant borrowing contributes to an increase in the share of foreign words and a 

decrease in the proportion of Russian words. Borrowing enriches the foreign part of the language; 

the original part of the language is remained untouched. The introduction of foreign language ele-

ments into the speech clogs the native language. The use of borrowed words without the semantics 

leads to speech inaccuracies. We emphasize that the idea of clearing the language of unnecessary 

borrowing becomes urgent, it becomes obvious the necessity of using foreign words in accordance 

with the meaning of such words. A conscious attitude to the use of foreign words will help to 

avoid speech errors and preserve the purity of speech. We focus on the ambiguous attitude of na-

tive speakers towards the use of borrowed words in the process of communication.  

Keywords: native speech; borrowing; enriching the language; alien culture 
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ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ НАЦИОНАЛЬНОГО ХАРАКТЕРА  

В ОБРЯДОВЫХ ИГРАХ РУССКОГО НАРОДА 
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Аннотация. В настоящее время значительный интерес вызывают исследования, посвященные 

изучению русского национального характера. Русский народ нуждается в утверждении национальных 

достоинств на уровне всестороннего анализа национального характера (каждая нация неповторима в 

своей индивидуальности). Возникающий интерес и желание понять характерные черты русского на-

ционального характера объясняют его необычность и непонятность: доброта, широта души, веселье, 

рассудительность и т. д. Данные особенности закладываются характерными особенностями ландшаф-

та и климата (равнинность и северное расположение). Существование внешней угрозы и необходи-

мость быстрой мобилизации явились определяющим фактором, который оказал существенное влия-

ние на политический и социальный уклад русских земель. Выполнение оборонительных задач, кото-

рые русский народ осуществлял на протяжении первых этапов своей истории, наложило отпечаток на 

русский народный характер. После нашествий степняков русские люди были заняты обустройством и 

восстановлением государства. По мнению К.Д. Ушинского, язык соединяет людей в одно великое ис-

торическое целое: «Он не только выражает собой жизненность народа, но есть именно эта сама 

жизнь… Новую родину даже может создать народ, но языка – никогда; вымер язык в устах народа – 

вымер и народ». 

Ключевые слова: русский национальный характер; православие; российский менталитет; соци-
альная организация общества 

В настоящее время необычайно актуаль-

ны исследования, посвященные изучению 

русского национального характера. Сегодня 

русский народ нуждается в подтверждении 

своих национальных достоинств, в том числе 

на уровне анализа национального характера. 

Являясь частью всемирно-исторического 

процесса, каждая нация неповторима в своей 

индивидуальности. Необычность и непонят-

ность русского национального характера 

возбуждают интерес и желание объяснить и 

понять его характерные черты. 

Основными чертами русского народного 

характера являются широта души, веселье, 

рассудительность и т. д. Они закладываются 

характерными особенностями ландшафта и 

климата: северным расположением и рав-

нинностью.  

Главный фактор, который оказал суще-

ственное влияние на политический и соци-

альный уклад русских земель – существова-

ние внешней угрозы и необходимость быст-

рой мобилизации. 

Отпечаток на русский народный харак-

тер наложило выполнение оборонительных 

задач, которые русский народ осуществлял 

на протяжении первых этапов своей истории. 

Русские люди были заняты обустройством и 

восстановлением государства после нашест-

вий степняков [1].  

К.Д. Ушинский считал, что язык соеди-

няет людей в одно великое историческое це-

лое. «Он не только выражает собой жизнен-

ность народа, но есть именно эта сама 

жизнь… Новую родину даже может создать 

народ, но языка – никогда; вымер язык в ус-

тах народа – вымер и народ [2, с. 541-542]. 

Особого внимания заслуживают диалек-

тизмы, которые подразделяются на пять наи-

более общих групп слов. 

1. Лексические диалектизмы – слова 

местного происхождения, чаще производные 

от корней, существующих в литературном 

языке. Ср.: 

колгота – суетливое поведение; 

могуты (могутов нет) – нет силы что-то 

делать;  
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абапольник – наговорщик, пустобрех, 

болтун; 

шебола – неумеха, бесполезный игрок; 

шеболда – бездельник, плохой игрок. 

2. Словообразовательные диалектизмы – 

слова местного происхождения, отличаю-

щиеся морфемным составом от слов литера-

турного языка. Ср.: 

знакомка – хорошая знакомая; 

веселуха – веселая в игре девушка; 

игривица – кокетка, любящая играть де-

вушка. 

3. Фонематические диалектизмы – сло-

ва, отличающиеся одной или несколькими 

фонемами от литературных слов. Ср.:  

силяк – силач;  

тишки – кишки. 

4. Семантические диалектизмы – слова, 

одинаковые по звучанию с соответствующи-

ми словами литературного языка, но имею-

щие иное значение. Ср.: 

игрец – хороший умелый игрок; 

кричать – плакать, причитать, громко 

произносить слова; 

стыдливый – скромный, незаметный; 

бабка – игральная кость; 

женка – детский мяч. 

5. Грамматические диалектизмы – сло-

ва, имеющие иную по сравнению с литера-

турным языком родовую принадлежность. 

Ср.:  

яблок – яблоко;  

полотенце – полоте‟нец;  

мяса – мясо;  

коромысел – коромысло. 

Принцип предикативной репрезентации 

отношений вне языковой действительности 

свойственен игровому творчеству [3; 4]. 

Изображение различных событий, реалий, 

фактов как самоценных величин, обладаю-

щих равной эстетической значимостью, обу-

словливает единая предикативная форма 

представления разных экстралингвистиче-

ских отношений. В центре внимания в игро-

вом контексте стоит человек [5; 6]. 

Языковым материалом, используемым 

игроком в процессе игры, служит система 

местного говора, которым он пользуется в 

обиходном общении, со свойственным ей 

словарным составом, фонетическим, грамма-

тическим и словообразовательным строем. С 

течением времени происходит обработка 

диалектных средств, которая в большей или 

меньшей степени ориентирована на нормы 

современного русского языка [7]. 

Рассматривая любую игру как речевое 

произведение, мы отмечаем уникальное по-

этическое творчество, так как в процессе иг-

ры дети «подвергают» свои мысли целена-

правленной сознательной обработке, обога-

щая свое общение друг с другом образами, у 

которых нет автора, как нет автора у игры. 

Эстетические свойства в игровой лексике, в 

тексте игры определяются, как нам думается, 

не речевым отбором и сочетаниями прису-

щих данному говору языковых средств, а ис-

пользованием особой маркированной систе-

мы форм его организации. Приходим к вы-

воду, что игра как текст создается средства-

ми языка, а не речи. 

Кубаp' – этъ шаp, што 'ыз д'эp'ыва, был 

он pаскpашынъ'ъ, над'авалс'ы нъ 

д'ъp'ыв'аннуi'у ношку, а в'эp‟т'ыца как 

валч'ок. Зъпускаi'ут' кубаp' pукам'ы. 

Тап'эp'ыч'ъ съp'ывнаван'ыi'а – ч'э'ъ кубъp' 

дол'шы в'эp‟т'ыца. А как'ыi'ъ пастаpшы 

p'ыб'аты – то i'ыш'ш'о 'ы pал'ы – ч'э'ъ дал'шы 

у'ъд'от' (Бондаpский p-он, с. Чеpнавка,  

В.H. Попов, 1924 г. p., запись 1994 г.). 

Б'ыp'ул'к'ы – так'ы ф'ы уpк'ы. Д'элъл'ыс‟ 

'ыс кос'т'ы ал'ы д'эpьва. Этъ ч'а'ън'ык'ы, 

съмаваpы, ч'ашыч'к'ы, зв'оздыч'к'ы. 

Б'ыp'ул'к'ы складывъл'ы ф къpабок, тp'ахал'ы 

'ы вывал'ывъл'ы на стол. У таво, хто 'ыγpал, 

был'ы д'ыp'ыв'анныi'ъ ал‟ жал'эзныi'ъ 

кp'уч'к'ы. Эт'ым'ы кp'уч'кам'ы цапл'ал'ы 

б'ыp'ул'к'ы, штоп н'ы зъцап'ыт' дpу о'ъ 'ы 

лажыл'ы к саб'э. i'эс'л'ы зъцап'ыл, то 

нъч'ынаi'ыт' дpу о'ъ. Пъб'аждаi'ыт' тот, хто 

бол'ъ ф'с'эх набpал б'ыp'ул'ык (Бондаpский  

p-он, с. Максимовка, А.С. Киpиллова, 1931 г. p., 

запись 1993 г.). 

'Ы pак'ы станов'аца ф кpук. Ад'ын 

вод'ыт‟. Вад'ашш'ы'ъ б'э а'ыт' по кpу у ззад'ы 

'ы н'ызам'этнъ клад'от‟ платок. Тот, катоpъму 

пълажыл'ы платок, должън i'аво падн'ат' 'ы 

пасал'ыт' вад'ашш'ъва, што па кpу у б'ажыт‟. 

i'эс'л'ы жъ 'ы pок этъвъ н'ъ зам'эт'ыт‟, то 

вад'ашш'ы'ъ, када кpук аба'ъд'от‟, станов'ыца 

пpостъ 'ы pаком. А тот, хто н'ъ зам'эт'ыл 

платоч'ък, станов'ыца вад'ашш'ым. `Ы pа 

пpъдалжаi'ыца (Бондаpский p-он, с. Макси-
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мовка, А.С. Киpиллова, 1931 г. p., запись 

1993 г.). 

Кажны'ъ б'аp'от' с'аб'э па шес'т' шл'ушък. 

Кажнъму надът' па оч'ыp'ыд'ы падбpос'ыт' 

адну шл'ушку так, штобы энт'ы астал'ны'ы 

pазб'ыл'ыс'. i'эс'л'ы pазб'ыл, бpаса'ыт' снова. 

i'эсл'ы н'ы pазб'ыл, так далжон бpасат' 

дpу о'ъ. Бpасал'ы па мно у pазоф, пака ус'э 

н'ы p'ъзаб'i'уца. Этът 'ы вы'ы pъл. Xто 

вы`ы pъл, тот 'ы б'аp'от' с'аб'э ус'э шл'ушк'ы 

(Мичуpинский p-он, с. Жидиловка, Т.И. Со-

ловых, 1929 г. p., запись 1992 г.). 

Съб'ыpаi'уца p'аб'аты на пол'ъ 'ы 

p'ысуi'ут‟ ч'ыpту, за н'э'ъ i'амку, ша у два ат 

н'аi'о. А патом i'ыш'ш'о адну, тожъ ша а за 

два ат п'эpвъi'ъ. Станав'ыл'ыс' у ч'ыpты 'ы 

бpасал'ы в'iамкы шышк'ы, камушк'ы так'ыi'ъ. 

А хто пpъмахн'оца, тот 'ы в зат станов'ыцъ, а 

хто пъпад'от‟ в' i'амк'ы, тот 'ы уч'ын'ык. Хто 

пъпадаi'ыт' патом снач'алъ в дал‟н'уi'у, а па-

том в бл'ыжн'уi'у, тот пъдмаст'эp'i'а 

(Пеpвомайский p-он, с. Хоб. Богоявленское, 

В.Е. Попова, 1930 г. p., запись 1989 г.). 

Языковые единицы, объединенные те-

мой «человек», выделяются среди лексем, 

характеризующих людей по характерным 

признакам: полу, возрасту, социальному по-

ложению, морально-нравственным и интел-

лектуальным качествам, подчеркивающим 

образ жизни и, конечно же, характер челове-

ка. Рассмотрим примеры. 

Гуляка (развратный, распутный чело-

век): [Он в молъдас‟т‟ы да „ы р ахоч‟ы‟ъ 

был, „ызв‟эсны‟ъ ул‟ака] (Мичуринский 

р-он, с. Борщевое, М.А. Невзорова, 1923 г. р., 

запись 1998 г.). 

Проныра (хитрый, коварный человек): 

[Харошы‟ъ „ы рок – зтъ праныра знач‟ыт‟] 

(Мичуринский р-он, с. Борщевое, П.А. Пени-

на, 1923 г. р., запись 1993 г.). 

Шельма (плут, мошенник): [Х‟ытръва 

„ы рака пръзывал‟ы шэл‟мъ‟ъ‟]. [Х‟ытры‟ъ 

был шэл‟ма, лав‟ы – н‟ъ лав‟ы, н‟ъ 

пъ‟ъмаi‟ыш] (Мичуринский р-он, с. Стаево, 

Г.Б. Кастрикин, 1936 г. р., запись 1994 г.). 

 Хват (в простореч. означает человека 

предприимчивого, смелого и проворного): 

[Он у нас п‟эрвы‟ъ хват в „ы р‟э „ы рат‟, 

п‟эс‟н‟ы зъвад‟ыт‟]. (Никифоровский р-он,  

с. Киселевка, С.Ф. Савилова, 1931 г. р., за-

пись 1995 г.). 

В игровом тексте важное место занимает 

ключевое слово, которым называется игра. 

Слово называется информатором [8]. Ключе-

вое слово мотивирует всю последующую ор-

ганизацию текста. Эффект игры достигается: 

1) последовательностью присоединения 

новых игроков; 

2) многократностью повторов тех или 

иных конструкций; 

3) наличием рифмы и счета: 

а) Тан'ы-бан'ы, што пад нам'ы, 

 Пъд жал'эзным'ы сталпам'ы? 

Или: 

б) Рас, два н'ы варон‟, 

 Б'а ы, как а он'! 

Интересно особое средство текстообра-

зования – номинация субъекта действия по 

названию игры, то есть наименование лиц – 

игроков: 

а) по отношению к действию («затев-

щик», «водильщик», «заводник», «начин-

щик», «зачинщик», «жилак», «обыграла», 

«окула», «выкупала», «биток», «закатай», 

«выжигала», «подавальщик», «заводила» и 

ряд других);  

б) по месту действия в играх («майдан-

ник», «заугольник»); 

в) по определенной роли в играх 

(«большуха», «бабка», «десятник», «матка», 

«детка», «передовка»). Заслуживает внима-

ния обилие глагольной лексики, которая не-

сет большую эмоциональную и экспрессив-

ную нагрузку. Отмечаем множество лексем, 

характеризующих состояние чувств человека 

(«остолбенеть», «оторопеть», «одуреть», 

«оцепенеть», «обомлеть», «осатанеть»); лек-

сем, обозначающих речемыслительные про-

цессы («наклепать», «журить», «баить», 

«хвастать»); 

г) лексем, характеризующих поведение 

человека: («выкликать», «ветреничать», «зе-

вать», «гикать», «куликать», «жеманиться», 

«мыкаться», «ловчиться», «пристраститься», 

«разгаляндаться», «развиливать», «таскать-

ся», «сварнакать», «шататься»). Отмечается 

обилие глагольной лексики, предполагающей 

функцию воздействия на других людей («во-

лочиться», «гвоздить», «пхнуть», «поджи-

гать», «потакать», «подъяривать», «скопы-

тить», «стращать»). 

Исходя из понимания, что текст – это 

особый способ передачи и шлифовки когни-
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тивной информации, именно сигнификатив-

ная функция значения выполняет роль на-

ционального, этнографического коррелята. 

Обрядовая игровая лексика, являясь средст-

вом передачи эмоционального опыта, тради-

ционного для крестьянского социума, на-

глядно свидетельствует о распространении в 

быту не только в прошлом, но и в современ-

ной жизни (насколько можно судить по сего-

дняшним диалектологическим экспедициям) 

игровых поэтических текстов. Основная 

функция игровой лексики наряду с самими 

играми – эстетическая, создание образа. По-

этическая функция в игре, наряду с другими, 

не менее важными (скажем, познавательной), 

доминирует. 

Сигнификативная функция в игровом 

тексте подчиняет номинативную, коммуни-

кативную, прагматическую, являясь обоб-

щающим знаком, являясь знаком знака, то 

есть символом. Текст как коррелят игровой 

ситуации обладает качеством сигнала, он как 

бы отсылает к какому-то ответному дейст-

вию, вызывает заранее известное поведение 

и предполагает заданную схему этого пове-

дения. Игровой текст может сворачиваться, 

сжимать информацию. Такое состояние се-

миотической системы В.Г. Руделев называет 

одним общим термином – нейтрализация. 

Сжатая концентрация информации приводит 

к неразличению слова и действия [9]. Не 

случайно в обрядовых игровых текстах так 

широко используется диалогический харак-

тер речи. В игровом тексте всегда отмечается 

побуждение к действию и ответная реакция. 

Интересна мысль Л.Н. Мурзина о том, 

что даже когда формируется мысль, «мы тем 

самым уже производим актуальное члене-

ние» [10]. 

Особое свойство текста – постоянное 

воспроизведение текста игры, стремление к 

внешним повторам. По определению  

Ю.Н. Караулова, прецедентность – это каче-

ство текста, которое играет существенную 

роль для познавательного и эмоционального 

развития личности [11]. В тексте игры слово 

обретает символическое, даже ритуальное 

(порой, вовсе забытое) значение. 

Преемственность качеств и черт нацио-

нального характера обеспечивается социаль-

ными средствами передачи общественно-

исторического опыта поколениями. Его 

нельзя «корректировать», но он подвержен 

определенным изменениям.  

Национальный характер – это совокуп-

ность психологических качеств, сформиро-

ванных у представителей нации в опреде-

ленных исторических, природных, социаль-

но-культурных и экономических условиях ее 

развития. 

Черты характера можно определить в 

соотнесении с общей системой ценностей, 

которые зависят от образа жизни народа, его 

географических и социально-экономических 

условий.  

В современной этнопсихологии понятие 

национального характера является до сих пор 

наиболее дискутируемым.  

Феномен русского национального харак-

тера во всей его сложности и противоречиво-

сти всегда притягивал к себе внимание тех, 

кто с ним соприкасался. Особого внимания 

заслуживает книга русского философа  

Н.О. Лосского «Характер русского народа», 

где автор дает следующий перечень основ-

ных черт, присущих русскому национально-

му характеру: религиозность русского наро-

да, высокое развитие нравственного опыта, 

чувство и воля, свободолюбие, доброта, жес-

токость, веселье, открытость. 

Русский национальный характер склады-

вался на протяжении веков под воздействием 

множества факторов: влияние христианства 

и византийской культуры, рост российского 

государства и взаимодействие с иными этно-

сами, промежуточное положение России ме-

жду Европой и Азией. В основном все сво-

дится к религии, истории и географии. Реже 

говорят о наследственности, о «генетических 

русских». Существует мнение, что совре-

менными русскими называют смесь из фин-

но-угров, татар и славян.  

На формирование русского культурного 

характера большое влияние оказало приня-

тие в Х веке христианства, которое пришло 

на Русь из Византии в православной форме. 

Русский человек изначально был подготов-

лен к восприятию православия всем ходом 

собственного развития. Православие не за-

хватывало человека целиком, оно руководи-

ло лишь религиозно-нравственным бытом 

русского народа, то есть регулировало цер-

ковные праздники, семейные отношения, 

времяпрепровождение (при этом обычная 
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будничная жизнь русского человека не затра-

гивалась им). Такое положение вещей пре-

доставляло свободный простор самобытному 

национальному творчеству. 

У русских нет врожденного стремления 

пустить пыль в глаза, тяги к деньгам, немец-

кой педантичности, американского снобизма, 

японского трудолюбия… Но невозможно 

выделить характерной, достаточно яркой 

черты, которая стала бы характерной чертой 

всей нации. В настоящее время Россия пере-

живает не лучшие времена. Нам предстоит 

возродить в себе все лучшие черты, которые 

были потеряны, и изжить недостатки, кото-

рые переросли в пороки. 
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Abstract. Nowadays there is a great interest to researches, which explore Russian national 

character. Russian people feel the need in national merits consolidation on the level of detailed 

analysis of national character (each nation is unique). The interest and desire to explain and com-

prehend peculiarities of Russian national character can be understood due to its extravagance and 

obscurity: kindness, great heartedness, merriment, reasonableness, and etc. These peculiarities are 

based on peculiar features of landscape and climate (plainness and northern location). The exis-

tence of an external threat and the need for rapid mobilization were the determining factor that had 

a significant impact on the political and social structure of the Russian lands. The implementation 

of the defensive tasks that Russian people carried out during the first stages of its history left its 

mark on Russian national character. After the invasions of the steppes, the Russian people were 

busy with the arrangement and restoration of the state. According to K.D. Ushinskiy the language 

unites people in one great historic entity: “It not only expresses the life of the people, but it is the 

life itself… The people can make a new homeland, but they can never make a language; if the lan-

guage of the people is dead – the people are dead”. 

Keywords: Russian national character; Orthodoxy; Russian mentality; social organization of 

society 
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К ВОПРОСУ ОБ ОНТОЛОГИИ ОЦЕНОЧНОЙ ФУНКЦИИ  

ЧЕЛОВЕЧЕСКОГО СОЗНАНИЯ 

Татьяна Владимировна ЖМАЙЛО 
Павлодарский государственный педагогический университет 

140002, Республика Казахстан, г. Павлодар, ул. Мира, 60 
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Аннотация. Оценка рассмотрена как онтологическая характеристика человека. Актуальность ис-

следования обусловлена повышенным интересом ученых к изучению категории оценки. Оценка явля-

ется одной из важнейших лингвистических категорий и признается основным способом отражения 

системы ценностей человека в языке. Оценка рассматривается как универсальная категория текста. 

Проанализированы типы категории оценки: эмоциональная, интеллектуальная, эмоционально-

интеллектуальная. Оценка представляет собой специфическое системное аффективно-когнитивное, 

оценочно-самооценочное психическое образование, выполняющее важную функцию человеческого 

сознания, регулирующую поведение и деятельность индивида. Комплексным методом исследования 

рассмотрены основные характеристики оценочной деятельности человека. Проанализированы прото-

типы адаптивного поведения индивида. Обосновано влияние адаптивных стимулов на эмоционально-

поведенческие реакции на основе деятельностного подхода. Представлены функции оценочных суж-

дений. Выявление оценки лексических единиц осуществляется на основе сем «хорошо» или «плохо», 

так как положительное или отрицательное значение этих сем не вызывает сомнений. Оценочность 

может быть выражена в денотативном и коннотативном значениях, оценка может появится окказио-

нально, то есть под влиянием контекста или фоновых знаний. Благодаря контексту лексические еди-

ницы, не имеющие никаких оценочных семантических признаков, могут стать оценочными и менять 

оценочный знак на противоположный в зависимости от ситуации, при этом данные суждения всегда 

антропоцентричны. 

Ключевые слова: оценка; эмоции; онтология; психология; внутренние и внешние раздражители; 

модальность; человеческое сознание 

Одной из важнейших функций человече-

ского сознания является оценочная функция, 

позволяющая человеку вырабатывать оце-

ночное суждение относительно того или 

иного объекта окружающей действительно-

сти на основе воспринимаемого и познавае-

мого [1, с. 102]. При этом философы указы-

вают, что биологической предпосылкой 

оценки является эмоция (эмоция – особый 

психофизиологический механизм, удержи-

вающий жизненные процессы в их оптималь-

ных пределах и закрепляющий правильность 

и полноту совершающегося акта, его соответ-

ствие исходной потребности) [2, с. 157]. Но с 

психологической точки зрения это не совсем 

так. Во-первых, люди, далекие от психоло-

гии, часто под термином эмоция понимают и 

аффекты, и драйвы (мгновенную интеграцию 

как внешних, так и внутренних раздражите-

лей), и сами эмоции. Во-вторых, оценка и 

эмоция имеют общую прототипическую пси-

хическую аффективно-когнитивную основу, 

из которой они развиваются. В своей струк-

туре они обнаруживают аффективный ком-

понент, дающий и эмоции, и оценку валент-

ности или модальности (положительную или 

отрицательную), а также когнитивный ком-

понент. Когнитивный компонент определяет 

то, что акт оценивания и эмоциональное пе-

реживание (эмоция, а не аффект или драйв) 

сопровождаются обдумыванием, осмыслени-

ем факта, предмета, ситуации. 

Человеку свойственно испытывать чув-

ство недовольства собой и окружающей дей-

ствительностью. Это чувство является ос-

новным двигателем развития личности чело-

века. Однако в своем развитии человек мо-

жет ошибаться, «падать» и «подниматься», 

поскольку процесс развития личности чело-

века не является ни линейным, ни прогрес-

сирующим. Это сложный процесс. Принято 

считать, что в теологии «первородный грех», 

то есть онтологическая вина, понимаемая как 

чувство неудовольствия при естественном 
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стремлении живого организма к удовольст-

вию, заставляет чувства человека постоянно 

балансировать между удовольствием и не-

удовольствием. Это дает почву как для воз-

никновения эмоций, так и для адаптации че-

ловека к окружающей действительности, то 

есть для развития его личности [3, р. 9]. Та-

кое свойство живого организма балансиро-

вать между удовольствием и неудовольстви-

ем в комплексе первичных эмоций человека, 

разработанном Р. Плутчиком, выступает аф-

фектом или драйвом и придает валентность 

той или иной эмоции. Р. Плутчик рассматри-

вает эмоции в качестве средства адаптации, 

играющего важную роль в выживании на 

всех эволюционных уровнях. Р. Плутчик вы-

делил базовые прототипы адаптивного пове-

дения и соответствующие им эмоции (аф-

фективно-когнитивные структуры) (табл. 1). 

Причем первичные эмоции в классификации 

Р. Плутчика представлены аффективно-

когнитивными адаптивными цепочками: 

«стимул + аффект (драйв) + поведенческая 

реакция = первичная эмоция». Вторичные 

эмоции выступают комбинациями первич-

ных эмоций, например: «гордость = гнев + 

радость», «любовь = радость + принятие», 

«любопытство = удивление + принятие», 

«скромность = страх + принятие», «ненависть 

= гнев + удивление», «вина = страх + радость 

или удовольствие», «сентиментальность = 

принятие + горе». Социальные регуляторы 

(феномены суперэго), по Р. Плутчику, вы-

ступают сочетаниями страха и других эмо-

ций [4, с. 53]. 

В ходе антропосоциогенеза аффективно-

когнитивные структуры трансформируются в 

результате интеграции внешних социальных 

и внутренних адаптивных стимулов. Норма-

тивно признаваемые либо осуждаемые со-

циумом эмоционально-поведенческие реак-

ции определяют выбор поведения индиви-

дом. Социализация индивида обусловливает 

возникновение социальных эмоций, таких 

как эмпатия, симпатия, антипатия, связанных 

с пробуждающимся осознанием предпочти-

тельности той или иной социальной эмоции в 

определенном социуме или определенной 

ситуации. При этом вырабатывается устой-

чивый ритм опредмечивания/распредмечи-

вания, социально поощряемые эмоциональ-

но-поведенческие реакции интериоризиру-

ются, а интенциональный язык дифференци-

руется, обретая способность регулировать 

отношение человека к окружающему его ми-

ру, а также межличностные отношения чле-

нов социума. 

В результате антропосоциогенеза оце-

ночное отношение человека к окружающему 

его миру, покоящееся на адаптивных аффек-

тивно-когнитивных оценочно-самооценочных 

структурах психики человека, трансформиру-

ется в аксиологическое отношение к объектам 

и явлениям мира в соответствии с оценочны-

ми конвенциями социума, к которому чело-

век принадлежит [5]. Оценка выступает он- 

 

Таблица 1 

Аффективно-когнитивные структуры 

 
Вода, пища Удовольствие «+» Инкорпорация – поглощение пищи, воды Принятие 

Невкусная, горькая пища Неудовольствие «–» Отвержение – отторжение, экскреция, 

рвота 

Отвращение 

Препятствие на пути  

к удовольствию 

Неудовольствие «–» Разрушение, устранение препятствия Гнев 

Боль, угроза боли Неудовольствие «–» Защита Страх 

Сексуальный объект Удовольствие «+» Репродуктивное поведение – реакции, 

сопутствующие сексуальному поведению 

Радость 

Потеря объекта,  

приносящего удовольствие 

Неудовольствие «–» Депривация, изоляция, одиночество Горе 

Незнакомый объект Неудовольствие «–» Ориентировка как реакция на контакт с 

новым, незнакомым объектом 

Испуг 

Интересная местность Удовольствие «+» Исследование – более или менее беспо-

рядочная, произвольная активность, на-

правленная на изучение окружающей 

среды 

Надежда  

или любопытство 
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тологической характеристикой человека, под 

которой в философии понимается категория, 

выражающая аксиологическое отношение че-

ловека к нормативно-представленному мно-

гообразному миру предметов человеческой 

деятельности и возможностям их познания и 

освоения. 

Природа оценочной категоризации все-

гда в большей степени субъективна, по-

скольку она является результатом сложных 

физиологических и психологических процес-

сов и связана со шкалой ценностей индивида 

и существующими в социуме конвенциями, 

нормативами и стереотипами. Объектив-

ность в свою очередь поддерживается со-

держанием оцениваемого объекта. 

Категории оценки свойственна вариа-

тивность как в диахроническом, так и син-

хронном аспектах. Иными словами, концеп-

ция оценки может меняться как при переходе 

от одной исторической эпохи к другой: в 

ретроспективе и перспективе, так и в случае, 

если мы имеем дело с разными социальными 

(либо социально-политическими, конфес-

сиональными и пр.) группами людей, живу-

щими в один и тот же исторический период 

времени. 

Под этим углом зрения К. Манхейм пи-

шет о кризисе оценки, который выражается в 

исчезновении общепринятого критерия цен-

ностей либо тяготеющего к нему представ-

ления о ценностях, в углублении несовпаде-

ния оценки буквально по всем вопросам 

жизни между представителями разных соци-

альных, социально-политических, конфес-

сиональных и прочих общественных групп 

[2, с. 158]. 

Современные философы отмечают, что 

оценка становится универсальным способом 

выражения углубляющейся аксиологизации 

сегодняшней социальной жизни и показате-

лем всевозрастающей релятивности ценност-

ных ориентиров. Человеку свойственно кри-

тическое (оценочное) отношение к окру-

жающему его миру, при этом в структуре 

феномена оценки всегда присутствуют аф-

фективный и когнитивный компоненты, 

связь между которыми усложняется по мере 

развития психики человека. В процессе раз-

вития индивидуальной психики на основе 

аффективно-когнитивной структуры возни-

кает аффективно-когнитивный оценочно-са-

мооценочный комплекс. В различных ситуа-

циях и на различных этапах развития инди-

видуальной психики человека в деятельности 

аффективно-когнитивных оценочно-самооце-

ночных структур может преобладать какой-

либо из компонентов: аффективный либо 

когнитивный. При преобладании аффектив-

ного компонента в аффективно-когнитивном 

оценочно-самооценочном комплексе можно 

говорить об эмоциональной (незрелой) оцен-

ке. Преобладание когнитивного компонента 

позволяет говорить об интеллектуальной 

оценке. Интеллектуальная оценка сопровож-

дается рассуждением прагматического ха-

рактера (с точки зрения в основном утили-

тарности факта, предмета, ситуации и т. п.) и 

лишена переживания. Зрелая оценка – это 

эмоционально-интеллектуальная оценка, в 

структуре которой аффективный и когнитив-

ный компоненты, связанные между собой 

довольно сложным образом, уравновешива-

ют друг друга. 

Исследователь Г.Ф. Иванова отмечает, 

что в лингвистике оперируют тремя типами 

оценки [6, с. 20]. Однако Г. Ф. Иванова, пере-

числяя типы оценки, ставит эмоциональную 

оценку, основанную на аффективно-когни-

тивных оценочно-самооценочных структурах 

психики человека, на второе место. В свою 

очередь мы придерживаемся точки зрения, 

что данная оценка возникает раньше в про-

цессе развития психики человека и дает ос-

нование для развития как интеллектуальной, 

так и в дальнейшем эмоционально-интел-

лектуальной оценки. 

В современной лингвистике, таким обра-

зом, различают три типа оценки: 1) эмоцио-

нальная оценка, основанная на деятельности 

аффективно-когнитивных оценочно-самооце-

ночных структур психики человека, с преоб-

ладанием аффективной составляющей, реа-

лизуется как приписывание свойств, часто 

объективно не присущих референту, напри-

мер: scoundrel (негодяй, прохвост); 2) интел-

лектуальная оценка также основана на дея-

тельности аффективно-когнитивных оценоч-

но-самооценочных структур с преобладани-

ем когнитивного компонента, поэтому вклю-

чает рационально-оценочное суждение о 

свойствах, объективно присущих референту, 

например: bad, hooligan, etc.; 3) эмоциональ-

но-интеллектуальная оценка, представляю-
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щая собой комбинацию эмоциональной и 

интеллектуальной оценки, в структуре кото-

рой уравновешены аффективный и когни-

тивный компоненты, например: blockhead 

(дубина), babbler (пустомеля), etc. 

Оценочность в языке проявляет себя, 

прежде всего, на лексическом уровне, в связи 

с чем в лингвистике широко распространены 

попытки разграничить эмотивную и оценоч-

ную лексику на основе наличия или отсутст-

вия эмотивного значения в семантике лекси-

ческой единицы. Однако и в случае оценоч-

ной лексической единицы, и в случае эмо-

тивной положительную или отрицательную 

валентность (модальность) семантическому 

значению сообщает аффективный компо-

нент. Но в случае, если мы имеем дело с оце-

ночной лексикой, аффективный компонент 

может оказаться не в значительной степени 

активным и уступать по степени актуализа-

ции когнитивному компоненту. Поскольку 

способность к оценочной категоризации, в 

равной степени как и эмоциональность, яв-

ляется индивидуальной физиологической и 

психической характеристикой личности че-

ловека, то проводить систематизацию верба-

лизированных языковых оценочных струк-

тур, например: разграничивать эмотивную и 

оценочную лексику по семантическому при-

знаку «эмотивность», на наш взгляд, пред-

ставляется сложной задачей. 

Касательно вопроса разграничения оце-

ночной и экспрессивной лексики, В.Н. Телия 

предлагает широкое толкование феномена 

«экспрессивность», которое вбирает в себя 

все способы выражения экспрессивности: 

стилистический, эмоциональный, оценоч-

ный, образный и т. д. На этом основании об-

разовано множество терминологических  ат-

рибутивных словосочетаний: эмоционально-

экспрессивное, экспрессивно-стилистическое, 

оценочно-экспрессивное и т. д. [7, с. 27]. В 

таком широком понимании экспрессивность – 

это выразительность, детерминированная 

целым комплексом различных языковых и 

контекстуально-речевых средств. 

В лингвистике широкое распространение 

получили понятия «общей или чистой оцен-

ки», базовыми оценочными концептами ко-

торой выступает оппозиция «плохой/хоро-

ший», в максимально концентрированном 

виде выражающая отрицательную и положи-

тельную валентность (модальность). Валент-

ность задается аффективным компонентом в 

структуре феномена «оценка», и частные 

оценочные значения, сочетающие в себе де-

скрипцию и оценку, выводимые на том или 

ином основании, находящемся в прямой за-

висимости от индивидуальных ценностных 

ориентиров личности человека, которые 

складываются на основе социальных стерео-

типов языковой группы, к которой индивид 

принадлежит. 

Классификации частных оценок, разра-

ботанные исследователями Н.Д. Арутюновой 

и Н.Н. Болдыревым [8; 9], соотносятся в об-

щих характеристиках. Полагаем, что в клас-

сификации Н.Д. Арутюновой возможно рас-

смотреть порядок перечисления оценок, по-

скольку с точки зрения психологии личности 

сначала у человека развивается эстетический 

вкус на основе базовой дихотомии «пло-

хой/хороший». Американский психолог  

Дж. Левинджер отмечает, что ребенок 

«ощущает» глазами. «Красивое» ласкает 

глаз, «страшное и уродливое» пугает, застав-

ляет плакать. Для ребенка в раннем возрасте 

концепты «хороший» и «красивый» являют-

ся синонимичными понятиями, в равной сте-

пени как «плохой» и «уродливый». Первен-

ство эстетического вкуса у человека закреп-

лено в библейской легенде о яблоке, когда 

Ева, пленившись сочными и румяными ябло-

ками, сорвала плод с древа познания Добра и 

Зла, половину съела сама, а другую отдала 

Адаму. Эта легенда имеет прямую связь с 

более ранней древнегреческой легендой о 

Парисе, которому нужно было выбрать среди 

трех богинь самую красивую и вручить ей 

золотое яблоко. Парис выбрал Афродиту, из-

за чего богини перессорились. В данном кон-

тексте можно предположить, что познание 

начинается с эстетической оценки. 

В эмоциональной оценке аффективный 

компонент оказывается более актуализиро-

ванным, чем когнитивный. Ребенок может 

испытывать физическую боль и эмоциональ-

ный дискомфорт, но объяснить это состояние 

не может, жалуясь на то, что у него «болит», 

поскольку он не в состоянии дифференциро-

вать физическое состояние и эмоциональное, 

чувствуя несчастным, печальным или, на-

оборот, радостным и счастливым. Гедониче-

ская оценка или сенсорно-вкусовая следует 
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за эмоциональной, когда ребенок начинает 

ощущать себя как физическое существо, от-

дельное от других (формируется «физиче-

ский Я-образ»). На этапе «гедонизма» инди-

виду становятся доступными утилитарная и 

телеологическая оценки. Затем человеку ста-

новится доступной интеллектуальная оценка. 

Социализация, когда человек усваивает цен-

ности социума, к которому он принадлежит, 

открывает для него этическую оценку. 

Классификацию частных оценок Н.Д. Ару-

тюновой можно представить следующим об-

разом: 1) гедонические или сенсорно-вку-

совые оценки, например: tasty – tasteless, 

impalatable; perfume, fragrant – stink; 2) эмо-

циональные оценки с преобладанием актив-

ности аффективного компонента над когни-

тивным, например: happy/unhappy; 3) эстети-

ческие оценки: beautiful/ugly; 4) утилитарные 

оценки, например: helpful, useful – helpless, 

useless; 5) телеологические оценки, напри-

мер: effective/ineffective; 6) интеллектуальные 

оценки, в структуре которых активность ког-

нитивного компонента преобладает над ак-

тивностью аффективного, например: interest-

ing/pedestrian; 7) этические оценки, напри-

мер: moral – amoral, immoral; 8) норматив-

ные оценки, например: legal, lawful, normal, 

standard – illegal, illicit, unlawful, abnormal, 

non-standard, non-typical [9, с. 198]. 

Предлагаем классификацию частных 

оценок с учетом эволюционного процесса 

психики человека, то есть иерархию оценок, 

способность к осуществлению которых чело-

век приобретает на определенном этапе раз-

вития его психики (сознания). А именно:  

1) эстетические (зрительные) оценки, оце-

ночный критерий вырабатывается на основе 

оппозиции beautiful/ugly (красивый/безоб-

разный); 2) эмоциональные оценки с оценоч-

ным критерием, выводимым на основе оппо-

зиции: happy/unhappy; 3) гедонические оцен-

ки, отражающие возможности человека в 

осуществлении осознанной оценочной дея-

тельности на определенном уровне развития 

психики, именуемом в теории личности  

Дж. Левинджер гедоническим [10]. Гедони-

ческие оценки можно разделить на: а) сен-

сорно-вкусовые: tasty/tasteless, etc.; б) интел-

лектуальные прагматического характера, к 

которым относятся: 1) утилитарные: useful/ 

useless; а также 2) телеологические оценки: 

effective/ineffective, etc.; 3) эмоционально-

интеллектуальные оценки с оценочными 

концептами: interesting/pedestrian (интерес-

ный/скучный, банальный); 4) аксиологиче-

ские (социальные) оценки, которые можно 

подразделить на: а) этические: moral/amoral, 

immoral; б) нормативные: legal, lawful, normal, 

standard/illegal, illicit, unlawful, abnormal, 

non-standard, non-typical. 

Будучи онтологической характеристикой 

человека, оценка выполняет ряд важных функ-

ций: 1) адаптивную (эволюционную); 2) гно-

сеологическую (познавательную); 3) комму-

никативные: а) денотативно-оценочную,  

б) эмоционально-оценочную, в) рациональ-

но-оценочную; 4) аксиологическую; 5) пси-

хическую – регуляции и саморегуляции. Пе-

речисленные функции определяют внутрен-

ние (физиологические, психические, мораль-

но-этические и т. д.) и внешние качества ин-

дивида, его социальную жизнь и деятель-

ность. 

Таким образом, оценка является онтоло-

гической характеристикой человека и пред-

ставляет собой специфическое системное 

аффективно-когнитивное оценочно-самооце-

ночное психическое образование, выпол-

няющее важную функцию человеческого 

сознания, регулирующую поведение и дея-

тельность индивида. 
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Abstract. Evaluation is considered as the ontological characteristics of a person. The relev-

ance of research is due to the increased scientists’ interest in the study of the category of evalua-

tion. Evaluation is one of the most important linguistic categories and is recognized as the main 

way to reflect the value system of a person in the language. Evaluation is considered as a universal 

category of a text. We analyze the types of the evaluation category: emotional, intellectual, emo-

tional and intellectual. Evaluation is a specific systemic affective-cognitive, evaluative-self-

evaluating mental category that performs an important function of human consciousness, regulat-

ing the behavior and activities of the individual. The main characteristics of human evaluating ac-

tivity are considered by a complex research method. Prototypes of adaptive behavior of the indi-

vidual are analyzed. The influence of adaptive stimuli on emotional and behavioral reactions based 

on the activity approach is substantiated. The functions of evaluative statements are presented. The 

identification of evaluative component in lexical units is carried out on the basis of “good” or 

“bad” semes, since the positive or negative meaning of these semes is beyond doubt. Evaluation 

can be expressed in denotative and connotative meanings; it also may appear occasionally, i. e. 

under the influence of context or background knowledge. Due to the context, lexical units that do 

not have any evaluative semantic features can become such words and change the sign to the op-

posite depending on the situation, and these judgments are always anthropocentric. 

Keywords: evaluation; emotions; ontology; psychology; internal and external stimuli; modali-

ty; human consciousness 
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ПОЛИКОДОВАЯ МЕТАФОРИЗАЦИЯ В ТЕКСТАХ СОЦИАЛЬНОЙ РЕКЛАМЫ 
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Аннотация. Рассмотрена роль метафоры в поликодовом рекламном тексте, представляющем со-

бой комбинацию вербального и визуального кодов. В связи с тем, что целью социальной рекламы яв-

ляется изменение поведенческих моделей в обществе, проблема использования различных инстру-

ментов, благодаря которым создается рекламный образ, приобретает большое значение как в практи-

ке, так и в теории социальных коммуникаций. Цель данного исследования – выявление метафориче-

ских моделей в дискурсе социальной рекламы, рассмотрение специфики функционирования антропо-

морфной, зооморфной и артефактной метафоры на конкретных примерах рекламных сообщений. Ма-

териалом для анализа послужили 50 текстов российской и зарубежной социальной рекламы. В резуль-

тате проведенного исследования установлено, что метафорические образы имеют высокий воздейст-

вующий потенциал и способны формировать убеждение целевых аудиторий в нужном направлении. 

Визуальные механизмы метафоризации в рекламе способствуют созданию цельного образа в сознании 

адресата и большей эффективности рекламного сообщения. Отдельное внимание уделено корреляции 

вербального и визуального кодов. Таким образом, проанализированы наиболее часто встречающиеся 

модели поликодовой метафоризации в рекламном дискурсе, специфика их употребления в креолизо-

ванном тексте социальной рекламы. 

Ключевые слова: метафорические модели; креолизованный текст; поликодовый текст; социаль-

ная реклама; рекламный дискурс 

В настоящее время экспансия метафоры 

входит практически во все языковые сферы, 

а внимание исследователей обращается к 

изучению метафорической категории в раз-

личных терминологических системах, в том 

числе на материале современных поликодо-

вых текстов. Данный интерес обусловлен 

прежде всего тем, что сознание человека ба-

зируется на механизме метафоризации. 

Под креолизованным (поликодовым) 

текстом Ю.А. Сорокин и Е.Ф. Тарасов пони-

мают «тексты, фактура которых состоит из 

двух негомогенных частей (вербальной язы-

ковой (речевой) и невербальной (принадле-

жащей к другим знаковым системам, нежели 

естественный язык))» [1, с. 180]. Создание 

цельного, семантически и когнитивно связно-

го целого осуществляется за счет взаимодей-

ствия вербальных и визуальных компонентов 

в поликодовом тексте. Важно отметить, что 

визуальный компонент в креолизированном 

тексте несет значительную функциональную 

нагрузку. «Невербальные средства коммуни-

кации в рекламном дискурсе становятся если 

и не ведущим средством воздействия, то ни в 

коем случае не подчиненным, вторичным ис-

точником информации и инструментом мани-

пулирования по отношению к вербальным 

элементам» [2, с. 363].  

Широкое использование тропов, в том 

числе метафор, в рекламном тексте связано в 

первую очередь с их семантическими свой-

ствами: запоминаемостью, созданием соот-

ветствующего ассоциативного ряда, образно-

стью и оценочным потенциалом [3, с. 83]. 

Метафора представляет собой основное ар-

гументирующее языковое средство любого 

образа, она добавляет ему выразительность и 

точность. Именно поэтому Э.П. Слободянюк 

отмечает, что «метафора выступает быстрым 

и мощным средством передачи идеи» [4,  

с. 183]. Из этого следует, что метафору мож-

но рассматривать как одно из экспрессивных 

средств, которые рассчитаны на долговре-

менное воздействие. 

Определение «рекламной» метафоры 

формируется исходя из общих представле-

ний о литературной метафоре. Исследова-

тель М.В. Ягодкина в книге «Реклама в ком-

муникационном процессе» отмечает, что 
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«метафора создает у воспринимающего чет-

кую фигуру, очерчивает исходный образ» [5, 

с. 114]. Таким образом, рекламную метафо-

ру, как и метафору художественную, мы мо-

жем воспринимать путем осмысления одних 

объектов через свойства других объектов. 

Целью данного тропа является создание уни-

кального рекламного образа или добавление 

оценочного потенциала в рекламу.  

Отметим, что метафора в рекламной 

коммуникации зачастую играет важную 

роль: она оказывает воздействие на чувства и 

эмоции адресатов. Благодаря данному тропу 

актуализируются положительные стороны 

продвигаемого продукта. Все это задейство-

вано в оценке потребителями свойств товара. 

Кроме того, метафора выполняет когнитив-

но-прагматическую функцию, которая делает 

ее эффективным инструментом воздействия 

на сознание адресата. Одним из основных 

свойств метафоры является принцип языко-

вой экономии, исключительно важный в рек-

ламном дискурсе [2, с. 364].  

В рекламе технология употребления ме-

тафоры основывается на двух базовых прин-

ципах: рациональном и эстетическом. Дан-

ные принципы реализованы соответственно в 

вербальном и визуальном компонентах, важ-

ным элементом соединения которых являет-

ся метафора. На базе метафорического пере-

носа зачастую создается слоган, который вы-

ражает смысл всего рекламного послания в 

целом [6, с. 76]. Другими словами, слоган 

позволяет адекватно интерпретировать 

смысл транслируемого образа. Нестандарт-

ные метафорические решения в выборе фраз 

способны представить обычные социальные 

проблемы в новом ракурсе, сформировать 

отношение к ним, стать важным элементом 

при выборе поведенческой модели. 

При создании рекламных сообщений ис-

пользуются как вербальные, так и визуаль-

ные метафоры. Таким образом, можно уси-

лить воздействие вербальных метафор изо-

бражением и наоборот [7; 8]. Метафора за-

служивает к себе особого внимания благода-

ря своим прагматическим преимуществам. 

На данный момент в дискурсе социальной 

рекламы метафора находит свое широкое 

применение, что выражается в вербальных 

текстах и иллюстрациях социальной направ-

ленности. 

Прежде чем перейти к инструментам 

создания социальной рекламы, следует обо-

значить цель социальной коммуникации, по-

скольку этот аспект является важной особен-

ностью наряду с другими видами рекламных 

сообщений. Цель социальной коммуника-

ции – это привлечение внимания индивида к 

актуальным с общественной точки зрения 

вопросам и способствование их решению. 

Данный вид коммуникаций поддерживает 

государственные интересы и ориентирован 

на достижение социально значимых целей и 

результатов, содействующих консолидации 

общества и его развитию на разных уровнях, 

реализации идеи устойчивого развития в 

массовом обществе. В институте социальной 

рекламы выделяют ряд основных функций: 

коммуникационную, информационную, мо-

тивационно-побудительную и социализи-

рующую. 

В практике социальных коммуникаций 

под инструментом в обобщенном смысле 

понимается комбинация различных приемов 

для продвижения идей, которая приобретает 

различную форму в соответствии с каждым 

конкретным случаем. Инструменты создания 

социальной рекламы включают в себя сово-

купность различных средств, методов, мето-

дик, приемов коммуникации. Отметим, что 

инструменты создания социальной рекламы 

следует рассматривать в контексте средств 

социальной PR-деятельности.  

Основными методами, которые воздей-

ствуют на потребителя социальной рекламы 

и потому активно используются в текстах ее 

сообщений, являются апелляция к страху, 

апелляция к юмору [9], положительные при-

меры авторитетных личностей, а также пер-

сонифицированный характер информирова-

ния. Кроме того, используется апелляция к 

положительным эмоциям – любви, заботе, 

семейным ценностям и др. [10; 11]. 

Анализ исследовательских работ ряда 

специалистов сферы социальной рекламы 

показывает, что средства социальной рекла-

мы, которые воздействуют на потенциально-

го потребителя, можно классифицировать в 

виде нескольких больших групп: текст (для 

устной и письменной речи), изображение 

(фотография, рисунок, коллаж), музыкально-

звуковое сопровождение, оформление (цвет, 

форма, размер, пространственное располо-
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жение элементов). Из вышесказанного сле-

дует, что социальная реклама способна фор-

мировать в аспекте воздействия вербальные, 

визуальные и аудиовизуальные образы. 

Нами был проведен анализ метафоризи-

рованных сообщений наружной социальной 

рекламы. Всего было проанализировано 50 

текстов российской и зарубежной социаль-

ной рекламы. Мы рассмотрели несколько 

наиболее часто встречающихся метафориче-

ских моделей в текстах социальной рекламы 

за период с 2016 по 2018 г. 

Антропоморфная метафора. Сферой-

источником данной метафоры является ана-

томия и физиология человеческого тела. Час-

то встречаются подобные метафоры в благо-

творительных акциях, рекламе донорства 

крови и органов. Здесь можно увидеть «оче-

ловеченные» образы различных предметов. 

Фрейм «Тело, организм человека». 

Например, аргентинская социальная рек-

лама о донорстве органов базируется на об-

разе двух людей в песочных часах, перели-

вающих кровь от одного к другому. Ее сло-

ган: «Пожертвуйте жизнь. Станьте донором» 

(рис. 1). В данном рекламном сообщении ис-

пользуется как вербальная, так и визуальная 

метафора, что усиливает ее воздействующий 

потенциал на адресата. «Пожертвовать 

жизнь» – сделать доброе дело, помочь кому-

либо, кто нуждается в этом. Изображение 

усиливает воздействие вербального компо-

нента: время является крайне важным факто-

ром, когда дело касается человеческой жиз-

ни. Слоганы, затрагивающие проблему до-

норства, очень часто базируются на данном 

метафорическом переносе: «Чужая жизнь 

зависит от тебя» (Красный Крест), «Отдавать 

кровь – дарить жизнь», «Оставь наследие. 

Будь донором органов» (рис. 2). 

Слот «Части тела». 

Зачастую в социальной рекламе можно 

увидеть части тела, посредством которых 

метафорически передается смысл обраще-

ния. Например, рекламная кампания со сло-

ганом: «Протяните руку детям, которые ну-

ждаются в помощи» (рис. 3). Рекламные со-

общения компании UNICEF (Дания) транс-

лируют, что средства на благотворительность 

можно пожертвовать, отправив СМС-сооб-

щение. В данном случае используется фраг-

мент ладони на экране, но если держать те-

лефон в руке, то будет создаваться иллюзия 

того, что детская ладонь держится за руку 

адресата. Визуальная метафора способна 

привлечь и удержать внимание адресата, так 

как большинство людей используют смарт-

фоны, и данный прием, на наш взгляд, явля-

ется достаточно эффективным для социаль-

ной коммуникации. 

 

 
 

Рис. 1. Пожертвуйте жизнь. Станьте донором. 

URL: http://www.2social.info/sotsialnaya-reklama-20 

16-10-novyih-plakatov-dostoynyih-vashego-vnimaniya 

 

 
 

Рис. 2. Оставь наследие. Будь донором орга-

нов. URL: https://redapplefestival.wordpress.com/ 

2014/04/24/374 
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Рис. 3. Протяните руку детям, которые нуж-

даются в помощи. URL: https://ru.pinterest.com/ 

pin/2889 34132328120150 

 

 

 
 
Рис. 4. Протяните руку дикой природе. URL: 

http://vicer.ru/32-креативные-рекламы-от-wwf 

 

 

 
 
Рис. 5. Их жизнь в твоих руках. URL: https:// 

www.coloribus.com/adsarchive/prints-outdoor/ani-

mal- conservation-appeal-zebra-7287805 

В социальной рекламе регулярно встре-

чается такой вид художественного искусства, 

как боди-арт. Так, например, чаще всего эти 

плакаты посвящены проблеме защиты дикой 

природы. Всемирный фонд дикой природы 

(WWF) использует следующий слоган для 

своей рекламной кампании – «Протяните ру-

ку дикой природе» (рис. 4). 

На плакатах изображены животные, в 

изображении которых отчетливо угадывается 

рука человека. Таким образом, социальная 

реклама акцентирует внимание адресатов на 

том, что мы являемся одним целым с природой 

и в наших силах помочь диким животным.  

Другая серия рекламных плакатов со-

провождается слоганом «Их жизнь в твоих 

руках» (рис. 5). Смысл ее остается прежним, 

однако, животные выглядят менее реали-

стично, чем на плакатах WWF.  

Зооморфная метафора. 

Слот «Действия животных». 

Модель «Человек – это животное» явля-

ется наиболее распространенной в данной 

категории метафор. В некоторых ситуациях 

поведение людей сравнивают с поведением 

животных, чаще всего это происходит, когда 

человек не соблюдает каких-либо принятых 

в обществе норм поведения. Социальная 

реклама транспортной службы имеет слоган 

«Очень странно, когда вы занимаете не свое 

место» (рис. 6). Служба Sintur-JP указывает на 

то, что приоритетным правом на место в об-

щественном транспорте пользуются пожилые 

люди, беременные и женщины с детьми. Сло-

ган подкреплен изображением, в котором на 

месте животного в будке оказывается человек. 

Авторы посредством метафоры показывают 

комичность и абсурдность ситуации, когда 

человек занимает «чужое» место. Таким обра-

зом, разработчики обращают внимание адре-

сатов на соблюдение общественных норм. 

Артефактная метафора. В данной ме-

тафоре в качестве сферы-источника высту-

пают предметы. Например, в социальной 

рекламе против насилия над животными ис-

пользуется модель «Животное – это пред-

мет», «Животное – это игрушка». В одной из 

рекламных кампаний (Южная Африка) на 

плакате мы видим пса породы далматинец, 

который свернулся в клубок и символизиру-

ет футбольный мяч (рис. 7). «Это не фут-

бол» – так  звучит  слоган  данной рекламной  
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кампании. Важно обратить свое внимание на 

то, что это живое существо и человек не име-

ет права обращаться с ним, как с неодушев-

ленным предметом. В данной рекламе ярким 

примером служит визуальная метафора, ко-

торая оказывает воздействие на адресата без 

какого-либо вербального дополнения. 

 

 
 
Рис. 6. Очень странно, когда вы занимаете не 

свое место. URL: http://www.adeevee.com/2017/ 

08/sintur-jp-dog-fish-cat-print 

 

 

 
 
Рис. 7. Это не футбол. URL: http://terra- 

oko.com/?p=57364 

 

 

 
 
Рис. 8. Дикие животные слишком хрупки для 

человеческой жадности. URL: https://www.adsof 

theworld.com/media/print/wwf_ballon_animals_1 

Артефактная метафора, которая исполь-

зуется в рекламе о защите животных, изо-

бражает их в виде предмета быта, одежды и 

обуви. Если тема касается тестирования кос-

метики на животных, то метафорические об-

разы можно увидеть во флаконах с духами, 

кремах и прочих косметических продуктах. 

Слоган: «Зверушки – не игрушки». В реклам-

ных плакатах по защите дикой природы так-

же встречаются образы животных. Они мо-

гут быть представлены в виде оружия, или 

может быть показана их тесная связь с де-

ревьями. Так, например, социальные плакаты 

WWF (рис. 8) изображают редкие виды жи-

вотных как воздушные шары. Слоган рек-

ламной кампании: «Дикие животные слиш-

ком хрупки для человеческой жадности». 

В ходе исследования мы пришли к выво-

ду, что метафора в социальной коммуника-

ции способна привлечь и удержать внимание 

адресата на долгое время, она наполняет рек-

ламу различными образами, которые сохра-

няются в памяти, воздействует на ассоциа-

тивное мышление целевой аудитории. Мета-

фора является одним из инструментов воз-

действия, а зачастую и манипулирования 

сознанием – образность метафорических мо-

делей способствует наглядному отражению 

специфики национального мировосприятия, 

благодаря этому происходит качественная 

оценка явлений действительности, определе-

ние уровня соответствия рекламного сооб-

щения требованиям и ожиданиям адресата, 

вовлечение его в коммуникацию. В социаль-

ных плакатах визуальный компонент зачас-

тую подкрепляется вербальным (текстом), 

что усиливает воздействие рекламы. 

Таким образом, вербальная и визуальная 

метафора широко применяются в текстах 

социальной интернет-рекламы. При этом 

реклама призывает к решению таких соци-

альных проблем, как донорство крови, по-

мощь нуждающимся людям, несоблюдение 

правил поведения в общественных местах, 

защита животных и дикой природы и др.  

Следует отметить, что метафорические 

образы в рекламных текстах социальной на-

ружной и интернет-рекламы отличаются раз-

нообразием и имеют высокий воздействую-

щий потенциал. Анализ рекламных текстов 

позволил описать конкретные модели на 

примерах сообщений социальной рекламы. 
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Мы рассмотрели специфику употребления 

метафор в поликодовых текстах социальной 

рекламы и пришли к выводу, что метафори-

ческие образы путем эмоционального воз-

действия способны формировать ценностные 

ориентиры и поведенческие установки целе-

вой аудитории. 
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Abstract. The metaphor role in the polycode advertising text representing a combination of 

verbal and visual codes is considered. Because the purpose of social advertising is change of be-

havioural models in society, a problem of use of various tools thanks to which the image is  

created, gains great value as in practice, and in the theory of social communications. The objective 

of this research designated identification of metaphorical models in a discourse of social advertis-

ing, consideration of specifics of functioning of anthropomorphic, zoomorphic and artifactual 

metaphors on concrete examples of advertising messages. Material for the analysis is 50 texts of 

the Russian and foreign social advertising. As a result of the conducted research it is established 

that metaphorical images have the high influencing potential and are capable to form beliefs of 

target audiences in the necessary direction. Visual mechanisms of metaphorization in advertising 

promote creation of an integral image in consciousness of the addressee and bigger efficiency of 

the advertising message. The author pays special attention to correlation of verbal and visual 

codes. The most often found models of polycode metaphorization in an advertising discourse, their 

specifics of the use and feature in the creolised text of social advertising are analysed. 

Keywords: metaphorical models; creolized text; polycode text; public service announcements; 

advertising discourse 
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ЯЗЫКОВОЕ СОЗНАНИЕ КАК ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН 
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Аннотация. Представлена попытка изучения проблемы языкового сознания, являющейся в на-

стоящее время одной из значимых в психолингвистике, так как она напрямую связана с проблемой 

этнического менталитета. Рассмотрены основные положения о взаимосвязи языка и сознания, проана-

лизированы структура и свойства сознания. Сознание как единое целое представляет собой сложное 

многослойное образование, включающее в себя онтологический, рефлексивный, хронотопический, 

духовный, ценностный слои. Предложено ввести в структуру сознания еще один слой – этнический, 

формирующий мировосприятие и мироощущение, обусловленные национальной спецификой. Объек-

тивный мир, отражаясь в этническом слое, преобразуется в субъективную реальность, которая полу-

чает «этническую окраску» и накладывает отпечаток на другие слои сознания. Особое внимание уде-

лено различным подходам к пониманию языкового сознания, так как ученые по-разному определяют 

и интерпретируют данное понятие. В настоящем исследовании языковое сознание рассмотрено в эт-

ническом аспекте и определяется как часть национального сознания, способ вербального восприятия 

и отражения образа мира с помощью психических процессов порождения и восприятия речи, как опо-

средованная языком форма жизнедеятельности этноса, механизм адаптации к окружающему миру. 

Ключевые слова: сознание; мышление; языковое сознание; национальное сознание; язык; речь; 
менталитет; образ мира 

Основу современных психолингвистиче-

ских исследований составляет изучение язы-

кового сознания представителей той или 

иной этнической общности, а посредством 

него и постижение общего и специфического 

в их национальных образах мира. Языковое 

сознание определяет способ мышления линг-

вокультурной общности, отражает особенно-

сти ее когнитивной деятельности, специфику 

мировосприятия и миропонимания, а также 

культурные ценности и доминанты.  

Иными словами, языковое сознание, бу-

дучи связанным с психической деятельно-

стью человека, его языком и культурой, от-

ражает менталитет этноса. Более того, оно не 

только отражает менталитет, но является его 

составной частью, определяет и оказывает 

формирующее влияние. Н.Ф. Алефиренко, 

прослеживая связь между языковым созна-

нием и менталитетом, отмечает, что в фор-

мировании и репрезентации того или иного 

этнокультурного пространства участвуют как 

когнитивные смыслы, так и языковые значе-

ния. Согласно точке зрения ученого, «обще-

ственное сознание на высшем этапе своего 

становления формируется главным образом 

при участии лингвокреативного мышления. 

Творческая интерпретация отдельных фраг-

ментов и элементов концептуальной картины 

мира, осмысление их структурных взаимо-

связей осуществляется на уровне языкового 

сознания, формирующего языковую картину 

мира. В ткань восприятия всегда вплетаются 

слова, знания, опыт и культура поколений, и 

именно они создают ментальность – своеоб-

разную форму овладения миром» [1, с. 84].  

Как видим, связь между языковым соз-

нанием и менталитетом очевидна, она про-

слеживается и в том, что с помощью языка 

человек усваивает не только определенные 

когнитивные смыслы и языковые значения, 

но и ментальные стереотипы и установки, 

поэтому менталитет составляет глубинную 

основу языкового сознания. Однако мента-

литет – понятие более широкое, влияние на 

него оказывают не только языковые факты, 

но и природные явления, ландшафт, генети-

ческие факторы, социально-экономические и 

политические процессы и изменения. Счита-

ется, что в отличие от этнического ментали-

тета, который имеет способность хоть и мед-

ленно, но трансформироваться, языковое 
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сознание более устойчиво. Несмотря на то, 

что менталитет и языковое сознание опреде-

ляют и влияют друг на друга, источником 

изучения ментальных процессов, ключом к 

раскрытию лингвокогнитивных смыслов вы-

ступает языковое сознание.  

На современном этапе развития лингвис-

тики словосочетание «языковое сознание» 

звучит вполне привычно и осознается как од-

но целое понятие, несмотря на то, что язык и 

сознание относятся к разным сферам: язык – к 

лингвистике, сознание – к психологии, и 

отождествлять их нельзя. Бытование термина 

«языковое сознание» все же указывает на 

тесную взаимосвязь между языком и созна-

нием, которая обсуждается учеными в тече-

ние длительного отрезка времени. В связи с 

этим можно сказать, что изучение языкового 

сознания является одним из самых сложных 

психолингвистических феноменов, так как 

само сознание представляет собой высшую 

форму отражения психики, связанную с ней-

рофизиологическими механизмами функ-

ционирования когнитивной сферы человека, 

которые не даны нам в непосредственном 

наблюдении. Становление же, формирование 

и развитие сознания происходит только в 

языковой среде вербального общения как 

продукта человеческой деятельности и опре-

деленного уровня культуры, поэтому язык – 

это необходимое условие существования 

сознания.  

Категорию сознания одним из первых 

ученых начал изучать Л.С. Выготский, кото-

рый считал, что сознание целостно и его 

нужно рассматривать через поведение чело-

века, а также его речевую деятельность. Ис-

следование человеческого сознания в отрыве 

от языка представлялось ему невозможным: 

«<...> сознание есть взаимодействие, отра-

жение, взаимовозбуждение различных сис-

тем рефлексов», это «вербализованное пове-

дение», так как «слово услышанное – раз-

дражитель, слово произнесенное – рефлекс, 

создающий тот же раздражитель. Здесь реф-

лекс обратим, потому что раздражитель мо-

жет становиться реакцией, и наоборот» [2,  

с. 89, 95]. На основе такого понимания рече-

вые рефлексы выступают в роли речевых 

знаков, обладающих определенным значени-

ем и создающих основу социального поведе-

ния и коллективной координации людей.  

А.Н. Леонтьев в своих научных воззре-

ниях исходил из того, что внутренние психи-

ческие процессы возникают в практической 

деятельности человека и в процессе его об-

щественной жизни, поэтому сознание – это 

«особая форма деятельности – продукт и де-

риват развития материальной жизни, внеш-

ней материальной деятельности, которая 

преобразуется в ходе общественно-истори-

ческого развития во внутреннюю деятель-

ность, в деятельность сознания…» [3, с. 157].  

С.И. Рубинштейн полагал, что связь язы-

ка и сознания «теснейшая» и что «без языка 

нет сознания», но между тем природа языка 

и сознания не позволяет отождествлять дан-

ные понятия: «Однако неверно попросту 

отождествлять сознание с языком, сводить 

его к функционированию языка (эта отнюдь 

не новая тенденция усилилась в последнее 

время у нас в связи со значением, которое 

приобрело понятие второй сигнальной сис-

темы). Верное положение о необходимой 

связи сознания и языка становится невер-

ным, когда этой связи сознания с языком 

придается самодовлеющий характер, когда 

она обособляется от связи сознания с обще-

ственно осуществляемой деятельностью лю-

дей и добываемыми в ней знаниями. Только 

включаясь в эти связи, а не сам по себе, язык 

и обретает свое необходимое значение для 

сознания» [4, с. 154].  

А.Р. Лурия также занимался разработкой 

проблемы языкового сознания и полагал, что 

человек отличается от животных наличием 

языка как системы кодов, обозначающих 

предметы и их отношения, с помощью кото-

рых предметы вводятся в известные системы 

или категории. Эта система кодов ведет к 

формированию «категориального сознания», 

поэтому проблема сознания и отвлеченного 

мышления находится в тесной связи с про-

блемой языка [5, с. 29].  

Таким образом, сознание рассматривает-

ся учеными как психическая способность 

человека воспринимать действительность в 

виде образов и отображать ее в знаковой 

форме, взаимодействие различных систем 

рефлексов, способствующих постижению 

человеком объективного мира и своего бы-

тия, феномен, отличающий человека от жи-

вотного наличием мышления и языка, основа 

духовного мира человека, продукт общест-



Языковое сознание как психолингвистический феномен 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2018, vol. 4, no. 14 35 

венной жизни, результат практической и по-

знавательной деятельности человека. 

Важной особенностью сознания является 

способность воспринимать и отображать 

действительность в процессе мышления. В 

результате чего важно понимать, что созна-

ние и мышление – не одно и то же, а суть 

разные понятия. Мы согласны с точкой зре-

ния И.А. Стернина, который считает, что, во-

первых, термин «сознание» акцентирует ста-

тический аспект явления, мышление – дина-

мический, а во-вторых, сознание – это свой-

ство мозга, мышление – это деятельность 

мозга, наделенного сознанием (то есть мыс-

лительная деятельность) [6].  

Исходя из вышеизложенного, под созна-

нием мы понимаем идеальную, недоступную 

непосредственному наблюдению форму вос-

приятия и отражения действительности в 

мышлении в виде понятий, представлений, 

образов, неразрывно связанных с языком, 

культурой, социальным бытием в конкретно-

исторических условиях, а также способность 

человека накапливать информацию о себе и 

своем окружении в мозгу, контролировать ее 

и оперировать ею в ходе мыслительной и 

вербальной деятельности. 

Итак, язык и сознание неразрывно связа-

ны, образуя органическое, но в то же время и 

противоречивое единство. Находясь в слож-

ных взаимоотношениях, язык и сознание 

предопределяют развитие каждого из них. 

Сознание возникает и существует вместе с 

языком, так как идеальное отражение дейст-

вительности проявляется во внешней мате-

риальной форме. Отсюда следует, что фор-

мирование человеческого сознания возможно 

только тогда, когда человек овладевает язы-

ком. Посредством речевой деятельности че-

ловек усваивает определенные когнитивные 

смыслы и языковые значения, формируется 

логика его мышления, и начинает происхо-

дить осознание себя и своего места в мире. 

Однако когнитивные смыслы и языковые 

значения, которые лежат в основе познава-

тельных процессов человеческой деятельно-

сти, являются неединственными в структуре 

сознания. 

Сознание, будучи сложным психическим 

образованием, представляет собой особым 

образом организованное целое, имеющее 

достаточно сложную структуру. Факт нали-

чия структуры у человеческого сознания 

подтверждается многочисленными исследо-

ваниями в области социологии, психологии, 

а также психолингвистики. Н.Н. Болдырев 

отмечает, что именно структурированность 

сознания обеспечивает нормальную адапта-

цию и жизнедеятельность человека в окру-

жающем мире, эффективность его вербаль-

ного общения в социально-бытовой, профес-

сиональной и научной сферах. Главным ус-

ловием при этом называется то, что структу-

ра сознания должна соответствовать струк-

туре мира, личности человека и видам его 

деятельности [7, с. 36]. 

Первые попытки изучения структуры 

сознания человека принадлежат З. Фрейду, 

согласно которому сознание личности имеет 

трехкомпонентную структуру. В структуре 

сознания по З. Фрейду выделяются такие 

элементы, как подсознание, сознание, сверх-

сознание. Подсознание и сверхсознание об-

разуют состав бессознательного [8].  

К.Г. Юнг, изучая психику человека, вы-

делял в структуре сознания сознание (эго), 

индивидуальное бессознательное (оно) и 

коллективное бессознательное, основанное 

на архетипах – представлениях, сформиро-

ванных у человечества в далеком прошлом. 

Сознание, по мнению К.Г. Юнга, это дея-

тельность, поддерживающая связь между 

психическими содержаниями и эго [9].  

Продолжая изучать сферу человеческого 

сознания, А.Н. Леонтьев выделил три его 

составляющих: чувственную ткань сознания, 

значение и личностный смысл. Для объясне-

ния специфического характера деятельности 

человека ученый вводит понятие образа, ко-

торый выступает в качестве конкретной еди-

ницы сознания. Чувственная ткань сознания 

образует чувственный состав конкретных 

образов реальности, которые воспринимают-

ся сознанием или всплывают в памяти. Обра-

зы имеют различие по чувственному тону, 

степени ясности, модальности, большей или 

меньшей устойчивости и т. д. [3, с. 133]. 

Значение – это содержание, которое со-

относится с тем или иным выражением (зна-

ки, слова, предложения и т. д.) национально-

го языка. В значениях обобщен культурный и 

исторический опыт, который сохраняется для 

последующих поколений. Познавая мир зна-

чений, человек познает и опыт, приобщается 
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к нему и может внести в него свой вклад. 

Личностный смысл отражает субъективную 

значимость тех или иных событий, явлений 

действительности к интересам, потребно-

стям, мотивам человека. Он создает пристра-

стность человеческого сознания. Преломля-

ясь в сфере индивидуального сознания, зна-

чение приобретает особый, только ему при-

сущий (личностный) смысл [3, с. 134]. 

В.П. Зинченко дополняет структуру ин-

дивидуального сознания еще одной состав-

ляющей – биодинамической тканью движе-

ния и действия, которую он называет «на-

блюдаемой и регистрируемой внешней фор-

мой движения». Четвертая составляющая 

включает три слоя: бытийный, рефлексивный 

и духовный. Бытийный слой образуют взаи-

модействующие биодинамическая ткань дей-

ствия и чувственная ткань образа, рефлек-

сивный – взаимодействующие значения и 

смыслы, духовный – я–ты (другой). Позднее 

ученый приходит к заключению о существо-

вании еще двух слоев – хронотопического и 

ценностного [10]. 

Хронотоп, согласно мнению ученого, – 

это сконструированное сознанием простран-

ственно-временное измерение сознательной 

(и бессознательной) жизни. В хронотопе пе-

реплетаются субъективное и объективное, 

по-разному представлены значащие, смысло-

вые и ценностные аспекты сознания. Ценно-

стный слой заключает в себе со-значение 

(переживаемая значимость) и объективный 

смысл культурного явления. Со-значение – 

это опосредованное переживанием порожде-

ние или производная от взаимодействия зна-

чений и смыслов культурных явлений 

(«культурных благ»). В со-значении объеди-

няются в некоторое единое образование со-

циальные значения и индивидуальные смыс-

лы. Развитие сознания представляет собой не 

поэтапный или линейный, а единый синхро-

нистический акт, в котором изначально уча-

ствуют все его образующие [10, с. 21]. 

Помимо структуры индивидуального 

сознания В.П. Зинченко определил и его не-

которые важные свойства. Одним из основ-

ных свойств сознания является наблюдае-

мость компонентов структуры. Биодинами-

ческая ткань и значение доступны для на-

блюдения, они могут быть зафиксированы и 

подвергнуты анализу, чувственная ткань и 

смысл лишь частично доступны самонаблю-

дению, но не доступны стороннему наблюда-

телю. Биодинамическая ткань как проявле-

ние сознания может наблюдаться в действи-

ях, значение – в языковых значениях слов, 

чувственная ткань – в личностных психиче-

ских образах и ассоциациях, смысл – в зна-

чениях и личностном отношении человека к 

миру. 

Другим важным свойством является от-

носительность разделения слоев. Нет жест-

кого разделения сознания на слои. В рефлек-

сивном слое присутствуют следы бытийного 

слоя, бытийный слой сознания несет на себе 

следы развитой рефлексии, содержит в себе 

ее истоки и начала, смысловая оценка вклю-

чена в биодинамическую и чувственную 

ткань. Между слоями существует тесная 

взаимосвязь, а также в каждом слое присут-

ствуют начала другого слоя. Выделение сло-

ев достаточно относительно и необходимо 

для детального изучения каждого компонен-

та структуры сознания. 

Гетерогенность компонентов структуры 

сознания. Все компоненты структуры созна-

ния имеют общий культурно-исторический 

генетический код, который заложен в соци-

альном предметном действии, обладающем 

порождающими свойствами. Образ осмыс-

ливается, смысл воплощается в слове, образе, 

поступке, но не исчерпывается этим. Дейст-

вие и образ означиваются и т. д. (цит. по [11, 

с. 28]). 

Мы предлагаем включить в структуру 

сознания еще один слой – этнический, фор-

мирующий мировосприятие и мироощуще-

ние, обусловленные национальной специфи-

кой. В этническом слое происходит осозна-

ние этносом своей идентичности, уклада 

жизни, обычаев и традиций, отношения к 

другим этносам. Объективный мир, отража-

ясь в этническом слое, преобразуется в субъ-

ективную реальность, которая получает «эт-

ническую окраску» и накладывает отпечаток 

на другие слои сознания.  

Итак, ученые не подвергают сомнению 

структурированность человеческого созна-

ния и выделяют в нем различные состав-

ляющие. Обобщив имеющиеся подходы к 

структуре сознания, мы считаем, что оно 

функционирует как одно целое в единстве 

сознательного и бессознательного. Граница 
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между осознанным и неосознанным является 

индивидуальной и ситуативно обусловлен-

ной. Сознание как единое целое представляет 

собой сложное многослойное образование, 

включающее в себя онтологический, рефлек-

сивный, хронотопический, духовный, ценно-

стный и этнический слои, отражающие взаи-

модействие субъективного и объективного 

факторов. Каждый из этих слоев не имеет 

четких внутренних разграничений, так как, 

наслаиваясь друг на друга, они обеспечивают 

функционирование сознания в целом. Созна-

ние как взаимодействие слоев включает в 

себя восприятие, ощущения, мышление, па-

мять, волю, личностный опыт, эмоции и чув-

ства, мнения, суждения, ценности, нормы, 

культурные символы, стереотипы, архетипы 

прошлого. В структуре сознания особая роль 

отводится языку, так как он выступает в ка-

честве материальной, чувственной оболочки 

сознания, как средство общения и обмена 

мыслями. 

Исследование сознания, как мы убеди-

лись, представляется невозможным без изу-

чения речи и языковых особенностей, так как 

в отражении материального мира задейство-

ваны как мыслительные, так и вербальные 

процессы. Именно речевые механизмы и 

языковые значения способны раскрыть кон-

цептуальные конструкции (знания об окру-

жающем мире, мнения, суждения, оценки, 

ценности). Языковое сознание, являясь од-

ним из видов обыденного сознания, выступа-

ет механизмом управления и реализации ре-

чевой деятельности и формирует, преобразу-

ет и хранит языковые знаки, правила их со-

четания и употребления, а также взгляды и 

установки на язык и его элементы. 

Как отмечает Н.Ф. Алефиренко, языко-

вое сознание использует вербализованные 

знания, которые служат средством активиза-

ции соответствующих элементов когнитив-

ного сознания, прежде всего, социального, 

культурного и мировоззренческого происхо-

ждения. В итоге происходит трансформация 

элементов когнитивного сознания в языко-

вые пресуппозиции, которые, подвергшись 

речемыслительным и модально-оценочным 

преобразованиям, перерастают в культурно-

прагматические компоненты языковой се-

мантики. В результате таких трансмутацион-

ных процессов (от энциклопедических зна-

ний через языковые пресуппозиции к языко-

вому сознанию, объективированному систе-

мой языковых значений) формируются спе-

цифические для каждой национальной куль-

туры артефакты – языковые образы, симво-

лы, знаки, заключающие в себе результаты 

эвристической деятельности всего этнокуль-

турного сообщества [1, с. 150-151]. Следует, 

однако, отметить, что «в процессах понима-

ния текста и при выборе языковых средств 

участвуют как бессознательные механизмы, 

так и осознанные действия», поэтому «язы-

ковая личность, как правило, осознает лишь 

небольшую часть своего языкового поведе-

ния» [12, с. 54]. 

Детальное и системное изучение языко-

вого сознания осуществляется на современ-

ном этапе в рамках психолингвистического и 

лингвокогнитивного подходов. Несмотря на 

имеющиеся лингвистические разработки, во-

первых, нет четкого разграничения понятий 

«сознание», «языковое сознание» и «этноя-

зыковое сознание», во-вторых, отсутствует 

однозначное понимание языкового сознания, 

что привело к появлению различных подхо-

дов к его определению. Так, Е.Ф. Тарасов 

считает, что необходимо разграничивать 

сознание и языковое сознание, понимая под 

последним «совокупность образов сознания, 

формируемых и овнешняемых при помощи 

языковых средств – слов, свободных и ус-

тойчивых словосочетаний, предложений, 

текстов, ассоциативных полей» [13, с. 36].  

З.Д. Попова, И.А. Стернин также разгра-

ничивают сознание и языковое сознание и 

считают, что этот вопрос не сводится к про-

блеме терминологической традиции и явля-

ется существенным для лингвистики. Ученые 

полагают, что именно механизмы речи, а 

также совокупность знаний человека о своем 

языке представляют языковое сознание, под 

которым они предлагают понимать «сово-

купность ментальных механизмов порожде-

ния, понимания речи и хранения языка в соз-

нании, то есть ментальные механизмы, обес-

печивающие процесс речевой деятельности 

человека» [14, с. 32].  

По мнению В.В. Красных, человек явля-

ется носителем сознания, полноправным 

членом общества, личностью, одной из видов 

деятельности которой является деятельность 

речевая. Однако для нее вопрос разграниче-
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ния понятий «сознание» и «языковое созна-

ние» не является принципиально важным, 

она рассматривает языковое сознание как 

ипостась или часть сознания: «Говоря о язы-

ковом сознании, мы имеем в виду ту «ипо-

стась» сознания, которая связана с речевой 

деятельностью личности» [15, с. 12]. Под 

языковым сознанием В.В. Красных понимает 

закрепленный в языковых значениях специ-

фический языковой способ отражения дейст-

вительности народом, говорящим на данном 

языке. Языковое сознание реализуется в вер-

бальном поведении [16, с. 38].  

Н.В. Уфимцева рассматривает языковое 

сознание как опосредованный языком образ 

мира той или иной культуры, «совокупность 

перцептивных, концептуальных и процедур-

ных знаний носителя культуры об объектах 

реального мира» [17, с. 208]. Н.В. Уфимцева 

считает, что представления об образах язы-

кового сознания можно получить путем изу-

чения лексических значений, тем самым ак-

центируя внимание на лексиколизованном, 

опосредованном единицей лексикона, со-

держании языкового сознания. 

П.Я. Гальперин также рассматривает 

языковое сознание как образ мира и подра-

зумевает под ним совокупность всех языко-

вых значений, представляющих собой исто-

рически сложившегося, специфического для 

данного народа преломления «внеязыковой 

действительности», выделения в ней опреде-

ленных сторон, характеристик, которые в 

других языках не выделяются или выделяют-

ся иначе [18, с. 96]. 

В психолингвистике образ мира тракту-

ется как основополагающая компонента 

культуры этноса. Именно образ мира являет-

ся универсальным механизмом адаптации 

этноса к окружающему миру, поскольку им 

задается та система координат, в которых 

будет действовать представитель данной эт-

нической культуры. В процессе развития эт-

носа образ мира может меняться, но неиз-

менными остаются принадлежащие коллек-

тивному бессознательному структурообра-

зующие элементы этнического бессознатель-

ного – этнические константы [19, с. 228]. 

Понятию «образ мира» близким по значению 

оказываются термины «картина мира» и 

«языковая картина мира». Семантическое 

различие в данных терминах состоит в том, 

что «образ мира» и «картина мира» – это ка-

тегории психолингвистические, а «языковая 

картина мира» – лингвистическая. Отмечает-

ся, что «образ мира» относится к более об-

щему, сложному, комплексному, многомер-

ному представлению о мире, а «картина ми-

ра» зачастую используется применительно к 

какому-либо определенному фрагменту ми-

ра, сфере деятельности, познания и/или бы-

тия (отсюда «научная картина мира», «наив-

ная картина мира»)» [16, с. 117]. Носителем 

«картины мира» является человек или обще-

ство, носителем языковой картины миры яв-

ляется языковая личность или языковой кол-

лектив. 

Д.Б. Гудков пишет, что «языковое созна-

ние – это мышление, реализующее себя в 

языковых формах для целей общения, ком-

муникации, иногда о нем говорят метафори-

чески как о «говорящем сознании». Д.Б. Гуд-

ков различает языковое и когнитивное соз-

нания. Когнитивное сознание связано с вос-

приятием объективного мира, категоризаци-

ей его явлений в сознании индивидов и кол-

лективном сознании общества. Языковое 

сознание является таким уровнем сознания, в 

котором образы представления, мыслитель-

ные представления получают оформление 

через язык» [20, с. 97].  

О.И. Уланович рассматривает языковое 

сознание как вербально-смысловой конст-

рукт: «Знаки в единстве с формируемым за 

ними в сознании человека психологическим 

наполнением выступают базовыми смысло-

выми структурами языкового сознания инди-

вида, образующими в комплексе вербально-

смысловой конструкт» [21]. При этом базо-

вым элементом языкового сознания выступа-

ет смысловая единица, включающая индиви-

дуально-пропорционально представленные у 

каждого человека знаковый, образный и 

эмоциональный компоненты. Так, помимо 

знаков естественного языка (звуков, слов, 

фраз), существуют ментальные знаки, обла-

дающие индивидуальным смыслом, имею-

щие пристрастную природу и связанные с 

отношением, индивидуальной трансформа-

цией [21].  

В рамках антропоцентрического и этно-

центрического подхода к языку становится 

очевидной этническая обусловленность язы-

кового сознания. Так, Н.Ф. Алефиренко спра-
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ведливо считает, что языковое сознание, бу-

дучи производным этнокультурного созна-

ния, представляет собой «результат отраже-

ния и восприятия образа мира в соответствии 

с особой сеткой ценностно-смысловых коор-

динат, представляющих содержательные кон-

туры той или иной национальной культуры. 

Этнокультурное (этноязыковое) сознание – 

высшая духовная категория, представляющая 

собой ассоциативно-смысловую форму от-

ражения ценностно-познавательного про-

странства того или иного этнокультурного 

сообщества [1, с. 184-189].  

И.В. Привалова, исследуя этнокультур-

ную маркированность языкового сознания, 

пишет: «Этноязыковое сознание – это ан-

самбль когнитивно-эмотивных и аксеологи-

ческих структур, национальная маркирован-

ность которых обеспечивает их вариабель-

ность от одной культуры к другой» [22, с. 7]. 

Образ (модель) этноязыкового сознания, по 

мнению ученого, конституируют функцио-

нальные единицы трех особым образом 

структурированных типов пространства: 

лингвистического, когнитивного и культур-

ного [22, с. 7].  

А.А. Шаяхметова определяет языковое 

сознание как превращенную форму жизне-

деятельности человека, способ вербализации 

человеческого социокультурного опыта и его 

национально-культурного осознания, вклю-

чающий в себя материальное (языковое зна-

ние как материальный субстрат сознания), 

идеальное (психические состояния, семанти-

ка), социокультурный опыт (знания о мире), 

актуализирующиеся в процессе ментальной 

деятельности. Языковое сознание – часть на-

ционального общественного сознания, пласт 

умственной структуры, содержащий сведе-

ния об особенностях культуры, психического 

склада какой-либо нации, своеобразно отра-

зившихся в языке в виде особого образа мира 

[23, с. 97].  

А.Ж. Бахралинова вслед за Б.Х. Хасано-

вым понимает под языковым сознанием ме-

ханизм адаптации этноса к окружающему 

миру, способ отражения национально-специ-

фических особенностей этноса. Изучив язы-

ковое сознание билингвов сквозь призму ас-

социативного эксперимента, она приходит к 

заключению, что анализ фрагментов ассо-

циативно-вербальных сетей разных языков 

позволяет увидеть особенности этнического 

мироощущения и мировидения через призму 

национального языкового сознания [24, с. 2].  

Таким образом, ученые по-разному оп-

ределяют понятие «языковое сознание»: как 

часть сознания, образ мира, совокупность 

образов сознания, вербально-смысловой кон-

структ, мышление, реализующее себя в язы-

ковых формах, ансамбль когнитивно-эмо-

тивных и аксеологических структур, сово-

купность ментальных механизмов порожде-

ния, понимания речи и хранения языка, про-

екцию этнокультурного сознания, механизм 

адаптации этноса к окружающему миру, спо-

соб отражения национально-специфических 

особенностей этноса, ассоциативно-смысло-

вую форму отражения ценностно-познава-

тельного пространства того или иного этно-

культурного сообщества.  

В нашем исследовании мы рассматрива-

ем языковое сознание в этническом аспекте, 

определяя его как часть национального соз-

нания, способ вербального восприятия и от-

ражения образа мира с помощью психиче-

ских процессов порождения и восприятия 

речи, а также как опосредованную языком 

форму жизнедеятельности этноса, механизм 

его адаптации к окружающему миру. 

Национальное сознание – форма обще-

ственного сознания, сложная совокупность 

социальных, политических, экономических, 

нравственных, эстетических, философских, 

религиозных и других взглядов и убеждений, 

характеризующих определенный уровень 

духовного развития нации. Национальное 

сознание является продуктом длительного 

исторического развития этнической общно-

сти. Ядром национального сознания является 

национальное самосознание [25, с. 135]. На-

циональное сознание культурно детермини-

ровано и включает в себя осознание нацией 

необходимости своего единства, осознанное 

отношение нации к своим материальным и 

духовным ценностям, любовь к родному 

языку. Данные структурные компоненты на-

ционального сознания находятся в постоян-

ном диалектическом развитии. 

В понимании этнического сознания мы 

придерживаемся концепции Л.Н. Гумилева, 

согласно которой в природе существует, по-

добно электромагнитному, гравитационному, 

и этническое поле, которое проявляется в 
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коллективной психологии, воздействующей 

на индивида как представителя этнической 

общности. Каждое из этнических полей име-

ет свой ритм, свой неповторимый дуальный 

код и стереотип поведения, а также отличие 

от других полей через противопоставление 

«я»–«он», «свой»–«чужой». Ритм этническо-

го поля задает сила, которую Л.Н. Гумилев 

называет пассионарностью и определяет ее 

как биохимическую энергию живого вещест-

ва биосферы, проявляющуюся на поведении 

этнических коллективов, их активности в 

разные исторические эпохи [26]. 

Функционирование языкового сознания 

как неотъемлемой части этнического созна-

ния обеспечивается национальным языком. 

Национальный язык – общий язык нации, 

выполняющий интегративную функцию в 

рамках данного государства в политической, 

социальной и культурной сферах жизни об-

щества [27, с. 160]. 

Подводя итоги сказанному, еще раз под-

черкнем, что языковое сознание представля-

ет собой сложный психолингвистический 

феномен, являющийся частью когнитивного 

сознания и отвечающий за механизмы рече-

вой деятельности человека. Природа языко-

вого сознания обусловлена структурирован-

ностью человеческого сознания, которое 

представляет собой сложное многослойное 

образование, включающее процессы воспри-

ятия и отражения действительности, мышле-

ние, чувства, эмоции, память, функциониро-

вание же языкового сознания обеспечивается 

языком. Языковое сознание человека пред-

ставляет собой осознанное и неосознанное, 

так как в выборе языковых средств участву-

ют как бессознательные механизмы, так и 

осознанные действия. Языковое сознание как 

опосредованный языком образ мира той или 

иной лингвокультуры представляет собой 

часть национального сознания, способ вер-

бального восприятия и отражения образа ми-

ра с помощью психических процессов поро-

ждения и восприятия речи, а также опосре-

дованную языком форму жизнедеятельности 

этноса, механизм его адаптации к окружаю-

щему миру. 
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Abstract. We present an effort to study the linguistic consciousness issue which currently 

constitutes one of significant problems in psycholinguistics due to its direct relationship to the is-

sue of ethnic mentality. We give considerations of main provisions concerning the language and 

consciousness interrelations and analysis of the consciousness structure and properties. Considered 

as a unitary whole the consciousness represents a complicated multilayer formation which includes 

ontological, reflexive, chronotopical, spiritual and value-based layers to reflect interaction between 

personal and impersonal factors. We propose to enter into the consciousness structure another 

layer, that is, ethnic one which forms perception of environment and the world-view conditioned 

by national peculiarity. When reflected in the ethnic layer, the objective world is transformed into 

subjective reality which takes on the “ethnic overtone” and leaves traces on other layers of con-

sciousness. We pay special attention to various approaches to understanding of the linguistic con-

sciousness, since the scientists define and interpret this concept in different ways. This study con-

siders the linguistic consciousness in ethnic aspect and defines it as a part of national conscious-

ness and the way of the world image’s verbal perception and reflection by applying psychical 

processes of the speech generation and perception, the form of the ethnos life activity interme-

diated by a language and mechanism of adaptation to the outside world. 

Key words: consciousness; thought; linguistic consciousness; national consciousness; lan-

guage; speech; mentality; image of the world 
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КОНЦЕПТ „НАУКА И ИСКУССТВО‟ В ХУДОЖЕСТВЕННО-ДИСКУРСИОННОМ  

ПОЛЕ КОММУНИКАТИВНО-СИНТАКСИЧЕСКОЙ СТРУКТУРЫ  

РОМАНА Е.И. ЗАМЯТИНА «МЫ» 

Вероника Павловна ГРЕДЕЛЬ 
ФГБОУ ВО «Российский государственный педагогический университет им. А.И. Герцена» 

191186, Российская Федерация, г. Санкт-Петербург, Набережная реки Мойки, 48 

E-mail: nikas16@yandex.ru 

Аннотация. Исследование, проведенное в аспекте дискурсионного подхода к художественному 

тексту – роману Е.И. Замятина «Мы», посвящено теме «наука и искусство», с целью демонстрации в 

Едином Государстве некой заинтересованности в научных достижениях при отсутствии заинтересо-

ванности в искусстве с его мощной творческой энергетикой. Развита идея о процессуальной значимо-

сти концепта „ИСКУССТВО‟ в его особой форме „НАУКА И ИСКУССТВО‟. Роман Е.И. Замятина 

«Мы» трактуется как своеобразный художественный сплав собственно автора и вымышленного соав-

тора Д-503. Для первого «Мы» – космос, для второго «мы» – нумера Единого Государства. Роман ста-

новится своеобразной семиотической знаковой структурой, которая заключается в воссоединении 

двух созидателей: живущего писателя (Е.И. Замятина) и сотворенного им повествователя Д-503. 

Именно между реальным и воображаемым автором на протяжении всего романа создается ментально-

коммуникативная связь. Проблема же внутренней связи между автором и повествователем (Д-503) ор-

ганично соотнесена с модусом текста по трактовке знаменитого швейцарского филолога Ш. Балли. 

Замятинское «Мы» особо отмечает объединение науки и „ИСКУССТВА‟ за счет „ТВОРЧЕСКОГО‟ 

начала, присущего тому и другому как неуемной потребности гносеологической природы человека. 

Ключевые слова: Е.И. Замятин; концепт; „НАУКА И ИСКУССТВО‟, „ЧАСОВАЯ СКРИЖАЛЬ‟; 
„ПУШКИН‟; модус; эпизод художественного произведения 

Пушкин – наше все. 

Григорьев A.A. Взгляд на русскую  

литературу со смерти Пушкина [1]. 

Пушкин – наше ничто. 

Парамонов Б.М. Пушкин – наше ничто [2]. 

 

Создатель романа «Мы» предстает, на 

наш взгляд, в двух ипостасях: с одной сторо-

ны, с идеей космического концепта
1
 «Мы» 

Е.И. Замятина, с другой – с идеей «мы» – 

нумера Д-503. Именно между реальным ав-

тором и воображаемым соавтором на протя-

жении всего произведения имеется менталь-

но-коммуникативная связь. «Мы» писателя 

Е.И. Замятина – обитатели Вселенной, космо-

са, «мы» повествователя Д-503 – нумера, од-

ним из которых и является создатель конспек-

тов – жалкое подобие рода человеческого, с 

претензией на космическое распространение 

                                                                 
1 Концепт, следуя определению Ю.Д. Чернейко, 

«включает в себя понятие, но не исчерпывается им, а 

охватывает все содержание слова – и денотативное, и 

коннотативное, отражающее представление носителей 

данной культуры о характере явления, стоящего за 

словом, взятым в многообращении его ассоциативных 

связей» [3, с. 75]. 

своего произведения. По словам Е.В. Падуче-

вой, повествователь «может быть своего рода 

маской реального автора» [4, с. 39-40]. Роман 

«Мы» становится своеобразной семиотиче-

ской знаковой структурой, которая заключа-

ется в воссоединении двух созидателей: жи-

вущего писателя (Е.И. Замятина) и сотворен-

ного им повествователя Д-503
2
. Это способ-

ствовало определению общей семантики ро-

мана, которая многократно трактовалась как 

антиутопия. 

1. Одно из устоявшихся суждений о ро-

мане «Мы» можно выразить словами самого 

Е.И. Замятина – предупреждение «об опас-

ности, угрожающей человеку, человечеству 

от гипертрофированной власти машин и вла-

сти государства» [6, с. 257]. Общество Еди-

ного Государства демонстрирует вариант 

развития цивилизации, где люди (нумера) 

полностью порабощены Государством, кото-

рое превращает человека в винтик огромной 

государственной машины. Не имея возмож-

                                                                 
2 М.А. Хатямова предлагает рассматривать роман 

Е.И. Замятина «Мы» как метароман [5, с. 136]. 
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ности выбора, нумера следуют всем продик-

тованным сверху распоряжениям, теряя при 

этом собственную личность и, как следствие, 

душу. В этом обществе живущему не нужно 

думать о будущем, все проблемы нумеров 

решает Государство (образование, профес-

сиональная реализация, искусство, религия,  

и т. д.). Для этого созданы Научное Бюро, 

Бюро Хранителей, Музыкальный Завод, Ин-

ститут Государственных Поэтов и Писате-

лей, Операционное, Медицинское Бюро и др. 

Распорядок их дня и личное время, сокра-

щенное до минимума, полностью регулиру-

ются Часовой Скрижалью Единого Государ-

ства, не допускающей личного пространства. 

Создавая роман «Мы», Е.И. Замятин с трево-

гой предвидел, что человечество в будущем 

может столкнуться с ограничением личной 

свободы. По мнению В.Г. Шпак, в Советском 

Союзе это легко обнаружить в сопоставлени-

ях: «Зеленая Стена – «Железный Занавес», 

Бюро Хранителей – НКВД, власть Благоде-

теля – тоталитарное правление И.В. Сталина, 

Часовая Скрижаль – «Краткий курс истории 

ВКП(б)» [7, с. 145]. Прибавим к этому сопос-

тавлению В.Г. Шпак общую оценку культа 

вождя советского писателя А. Крона: «Культ 

порождает иерархию служителей культа – 

божеству нужны святители и угодники. 

Культ несовместим с критикой, самая здоро-

вая критика легко превращается в ересь и 

кощунство» [8, с. 780]. 

Однако в Едином Государстве как будто 

не забывают о научных достижениях. Неслу-

чайно в записках Д-503 есть упоминание 

имен ученых прошлого, некоторых терминов 

из области математики и физики, особенно в 

связи с этим выделяется имя Тейлора
3
. Как 

заметил Л. Геллер, теория Ф.У. Тейлора на-

шла свое отражение на страницах романа 

«Мы». Идея Ф.У. Тейлора об управлении 

рабочими во многом способствовала эконо-

мическим успехам Г. Форда в начале ХХ ве-

ка, а также нашла свое отражение в научной 

организации труда СССР [9, с. 551]. 

                                                                 
3 Как пишет Дж. Куртис, Б. Тейлор, математик 

ХVIII века, занимался исследованием дифференциаль-

ных и интегральных вычислений, что стало основой 

математически совершенной системы Единого Государ-

ства Е.И. Замятина, а также идеологического оружия 

нумеров – космического корабля «Интеграл» [9, с. 551]. 

Тейлоризм – для Единого Государства 

главное научное достижение. Оно воплоти-

лось в романе в концепте „ЧАСОВАЯ 

СКРИЖАЛЬ‟
4
. Уже само название «Скри-

жаль» имеет глубокий символический смысл. 

«Скрижалями завета» (или заповедьми) на-

зывались 2 каменные плиты, будто бы начер-

танные самим Богом и переданные им Мои-

сею на горе Синай [11, с. 158]. В Едином Го-

сударстве Божеством становится Благодетель, 

Новым Заветом – „ЧАСОВАЯ СКРИЖАЛЬ‟. 

Метод Тейлора воспринимается как новое 

религиозное учение, а Тейлор оценивается 

как новый пророк: Да, этот Тэйлор был, не-

сомненно, гениальнейшим из древних. Прав-

да, он не додумался до того, чтобы распро-

странить свой метод на всю жизнь, на ка-

ждый шаг, на круглые сутки – он не сумел 

проинтегрировать своей системы от часу 

до 24. Но все же как они могли писать целые 

библиотеки о каком-нибудь там Канте – и 

едва замечать Тэйлора – этого пророка, су-

мевшего заглянуть на десять веков вперед 

(Замятин Е.И. Мы.
5
). В Едином Государстве 

становится новое понятие, как правило, в 

форме словосочетания с определением, обра-

зованным от имени Тейлора: «зал Тэйлоров-

ских экзерсисов», «тэйлоризованное сча-

стье» – повествователь
6
 полагает, что счаст-

ливыми могут быть лишь нумера, следую-

щие рассчитанному математически распо-

рядку дня, в том числе и сексуальному рас-

писанию, дающему право получить шторы, 

закрывающие окна (Замятин Е.И. Мы). Наука 

господствует над всеми сферами человечест-

ва, в том числе и над „ИСКУССТВОМ‟
7
. 

Примечательно, что само зарождение Едино-

                                                                 
4 Н.Н. Фигуровский предполагает, что в «пред-

ках» Часовой Скрижали были произведения Т. Мора и 

«Таблица времяпрепровождения» Ш. Фурье [10, с. 21]. 
5 URL: http://az.lib.ru/z/zamjatin_e_i/text_0050.shtml. 
6 Как пишет Е.В. Падучева, «именно повествова-

тель является тем субъектом сознания, который непо-

средственно воплощен в тексте и с которым имеет дело 

читатель. Он же становится центром той системы про-

странственно-временных координат, которая необхо-

дима для приведения в действие разветвленного меха-

низма дейктической (указательной) референции, зало-

женного в языке и активно работающего в любом по-

вествовательном тексте» [4, с. 202]. 
7 Подобное противопоставление (Тейлора и ис-

кусства) отмечает И.Н. Сухих в статье «О городе солн-

ца, еретиках, энтропии и последней революции (1920. 

«Мы» Е. Замятина)» [12, с. 98].  
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го Государства связывают с появлением 

„ЧАСОВОЙ СКРИЖАЛИ‟, и именно от соз-

дания „ЧАСОВОЙ СКРИЖАЛИ‟
8
 ведется 

летоисчисление. „ЧАСОВАЯ СКРИЖАЛЬ‟
9
 

регулирует жизнь нумеров полностью: ре-

жим сна, время приема пищи, работы и от-

дыха. Личные же часы включают в себя секс 

в талонный день, самообразование, посеще-

ние музея – Древнего Дома, создание произ-

ведений искусства (имеется в виду искусст-

во, признанное таковым правительством 

Единого Государства, например, марш для 

ежедневной прогулки или ода во славу Бла-

годетеля): Но самым невероятным мне все-

гда казалось именно это: как тогдашняя – 

пусть даже зачаточная – государственная 

власть могла допустить, что люди жили без 

всякого подобия нашей Скрижали… (Замя-

тин Е.И. Мы). Пишущий конспекты Строи-

тель «Интеграла» Д-503 сравнивает „ЧАСО-

ВУЮ СКРИЖАЛЬ‟ с «Расписанием желез-

ных дорог» древних людей, находя значи-

тельные преимущества первой, восприни-

маемой в качестве достижения эволюции. В 

признании и высокой оценке «Расписанием 

железных дорог» лишний раз обнаруживает-

ся главное в характеристике романа «Мы»: 

его модусная основа. Модус/диктум Ш. Бал-

ли заключается не в грамматическом значе-

нии, а в семантическом с использованием 

тонкой градации [15, с. 44]. 

2. Эта градация требует перехода к диа-

лектическому концепту, включающему два 

компонента в их сочинительной связи, – 

„НАУКА И ИСКУСТВО‟. Концепт „НАУКА 

И ИСКУСТВО‟ можно считать одним из 

процессуальных концептов (С.Г. Ильенко). 

Рассмотрение не только статических, но и 

процессуальных концептов существенно про-

двинуло теорию концептологии. Приведем 

два убедительных высказывания. П. Хардер: 

«…наблюдается поворот от статического к 

                                                                 
8 Этот факт может служить одним из признаков 

признания Единого Государства в качестве нового Бога 

взамен старого Бога – Иисуса Христа [13, с. 84]. 
9 Интересен тот факт, что одна из книг, принад-

лежащих по своему содержанию к оккультным наукам, 

имела название «Изумрудная Скрижаль». Эта книга 

была найдена в библиотеке И. Ньютона. Как пишет 

В.В. Иванов, «в этой книге содержится много того, что 

потом И. Ньютон, а также Г.Ф. Лейбниц и другие пере-

ложили на язык современного математического анали-

за» [14, с. 87]. 

динамическому аспекту языка. Подтвержде-

нием этому служит тот факт, что в фокусе 

внимания оказывается не смысл per se, а 

процесс его формирования» [16, с. 666].  

Н.Н. Болдырев: «к грамматическим схемам 

интерпретаций знаний о мире относятся 

грамматические и лексико-грамматические 

категории частей речи, синтаксические кате-

гории и синтаксические модели предложе-

ния, коммуникативные типы высказывания и 

грамматические средства коммуникативного 

членения, предикативные категории, артикли 

и т. д.» [17, с. 37]. Поучительно включение в 

интерпретацию знаний о мире самых различ-

ных грамматико-лексических, собственно-

синтаксических и коммуникативных (с акту-

альным членением) предложений. 

Нумерам Единого Государства были из-

вестны разновидности искусства, естествен-

но, в самом примитивном их понимании, без 

внимания к основе подлинного искусства – 

„ТВОРЧЕСКОМУ‟ его началу. И вдруг… 

Первый Строитель «Интеграла» Д-503 «меч-

тает формулами», да еще и «закрывши гла-

за», и по-своему, но реагирует на музыку 

А.Н. Скрябина. Еще раз повторим – Д-503 

мечтает. Это весьма распространенное в рус-

ской поэзии, особенно у В.А. Жуковского и 

А.С. Пушкина, слово оказалось в своем дис-

курсионном значении многогранным и мно-

гообещающим, напомним В.А. Жуковского: 

Как часто о часах минувших я мечтаю… 

(Жуковский В.А. К Филалету.
10

). Склонен к 

Мечте с большой буквы был и А.С. Пушкин, 

имя которого прозвучало в романе. 

3. Обращенность в романе Е.И. Замятина 

к концепту „ПУШКИН‟ невольно выводит к 

«Русскому ассоциативному словарю» 1996 г. 

(Кн. 3). На слово-стимул „ПУШКИН‟ после-

довали вот такие реакции: «поэт 26; Лермон-

тов 11; стихи 5; А.С., гений 4; Александр, 

Онегин, писатель 3; Александр Сергеевич, 

бакенбарды, великий, книга 2; 19 век, Ахма-

това, в руке его всегда словарь лежал, в Цар-

ском Селе, великий поэт, великий русский 

поэт, веселый, всадник, глаза, Годунов, дуэль, 

Евтушенко, живой, К Керн, красота, кучеря-

вый, Медный всадник, мой, Мусин, Мцыри, 

на юге, памятник, писал, прекрасно, природа, 

пушка, с нами, сказка, стихотворец, талант, 

терпеть не могу, убит, царь Салтан, я что ли 
                                                                 
10 URL: https://ru-poem.ru/zhukovskij/gde-ty-dalekij.aspx. 
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1» [18, с. 145]. Наши соотечественники свя-

зывают имя „ПУШКИНА‟, прежде всего, с 

гениальным русским поэтом, создателем 

впечатляющих произведений поэзии и дра-

мы, вспоминают факты его незаурядной био-

графии. По существу, чисто внешний ориги-

нальный образ гениального поэта России со-

единяют с судьбой поэта в жизни и искусстве 

в целом. В романе Е.И. Замятина двойствен-

ность концепта „ПУШКИН‟ проявляется в 

различии отношения автора – Е.И. Замятина 

и автора-повествователя. Если для самого 

писателя „ПУШКИН‟ – великий русский по-

эт, то для Д-503 – лишь пример чего-то очень 

древнего для него, безразличного («кажет-

ся»), если не сказать смешного: С полочки на 

стене прямо в лицо мне чуть приметно улы-

балась курносая асимметрическая физио-

номия
11

 какого-то из древних поэтов (ка-

жется, Пушкина) (Замятин Е.И. Мы). О 

подчеркнуто равнодушном отношении Д-503 

свидетельствует вводное слово «кажется». 

Такое отношение обусловлено Единым Го-

сударством, пропагандирующим бесполез-

ность „ИСКУССТВА‟. С.С. Хойсингтон одна 

из первых (и это главное) писала о роли  

А.С. Пушкина в семантической составляю-

щей романа «Мы». Она определяет это при-

сутствие как мифологическое. По мнению 

С.С. Хойсингтон, это присутствие воплоща-

ется образами поэта R-13 и революционерки 

I-330: «вместе они являют собой высочай-

ший синтез поэта, пророка и духовного рево-

люционера» [19, с. 19]. Автор особо подчер-

кивает схожесть судьбы государственного 

поэта R-13, вынужденного работать по заказу 

правительства и под строгой цензурой
12

 с 
                                                                 
11 Известно, что художники отмечали действи-

тельную асимметрию во внешности А.С. Пушкина в 

расположении глаз (один чуть ниже другого). Однако 

курносым А.С. Пушкин никогда не был. Поэт предпо-

читал свое изображение в профиль: Зачем твой дивный 

карандаш / Рисует мой арапский профиль? / Хоть ты 

векам его предашь, / Его освищет Мефистофель 

(Пушкин А.С. TO DAWE, ESQr // Пушкин А.С. Полное 

собрание сочинений: в 10 т. Москва; Ленинград: Изд-во 

Академии наук СССР, 1949. Т. 3. С. 58). 
12 Как отмечает С. Белковский, говоря о схожести 

судеб В.С. Высоцкого и А.С. Пушкина: «У каждого 

поэта свой памятник. У Пушкина – с высоты спокойно-

го ожидания смерти, как утренней разносчицы молока. 

У Высоцкого – из глубины мучительного ее ожидания, 

марева наркотической агонии» [20, с. 19]. Трагическую 

судьбу русских поэтов А.С. Пушкина, М.Ю. Лермон-

това, В.В. Маяковского, С.А. Есенина, Н.С. Гумилева 

судьбой А.С. Пушкина. С.С. Хойсингтон ос-

танавливается на внешности R-13: большие 

выступающие губы (в качестве, по существу, 

единственной внешней особенности), яв-

ляющиеся для С.С. Хойсингтон «опознава-

тельным лейтмотивом» мифологической свя-

зи двух поэтов [19, с. 15]. При самой поло-

жительной оценке этой работы, нельзя не 

увидеть в ней ряд существенных недогово-

ренностей. Прежде всего, это суждения о 

своем портрете самого А.С. Пушкина, начи-

ная с лицейского периода. В лицейские годы 

написано стихотворение «Мой портрет»
13

, 

дающее описание собственной внешности с 

таким характерным для поэта дополнением, 

как внутренние черты личности, его характер 

и привычки. Написано оно по-французски и 

начинается так: Vous me demandez mon 

portrait, / Mais peint d’après nature… В пере-

воде с французского: Вы просите у меня мой 

портрет, / Но списанный с натуры… Опи-

сывая внешность, поэт обращает внимание 

на свой рост, лицо и волосы: Ma taille à celles 

des plus longs / Ne peut être égalée; / J’ai le 

teint frais, les cheveux blonds / Et la tête 

bouclée, в переводе с французского: По рос-

ту я с самыми долговязыми / Вряд ли могу 

ровняться; / У меня свежий цвет лица, ру-

сые волосы / И кудрявая голова. Показатель-

но, что на губы поэт внимания не обращает. 

Оканчивается стихотворение общей характе-

                                                                                                

отмечал сам Е.И. Замятин в одной из лекций по рус-

ской литературе, с которыми писатель выступал перед 

читателями в европейских странах в 1930-х гг. [21]. 

Перенимая судьбу великого поэта А.С. Пушкина, R-13 

«оказывается в драматическом положении художника в 

тоталитарном обществе» [22, с. 20]. Его внутренней 

трагедией является «трагедия понимания»: «R-13, пре-

зирающий свое служение Единому Государству, все же 

ищет объяснение существованию тоталитаризма и ис-

кусства, его обслуживающего» [22, с. 21].  
13 «Толковый словарь русского языка» под редак-

цией Д.Н. Ушакова (1939. Т. 3, главная редакция  

Б.М. Волина и профессора Д.Н. Ушакова) дает сле-

дующее толкование слова «портрет»: «ПОРТРЕТ, 

портрета, м. (фр. portrait). 1. Картина, рисунок или фо-

тография с изображением лица, фигуры какого-н. чело-

века. Расстались мы, но твой портрет я на груди своей 

храню. Лермонтов. Поясной портрет. Портреты работы 

художника Серова. Портрет масляными красками. || 

перен. Полное подобие кого-н. (разг.). Он портрет сво-

его отца. 2. перен. Изображение, характеристика. На-

марал я свой портрет, как Байрон, гордости поэт. Пуш-

кин. 3. Описание внешности персонажа в литературном 

произведении (лит.). Искусство портрета у Гоголя» [23, 

с. 611-612]. 
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ристикой (внешней и внутренней): Vrai 

démon pour l’espièglerie, / Vrai singe par sa 

mine, / Beaucoup et trop d’étourderie. / Ma foi, 

voilà Pouchkine, в переводе с французского: 

Сущий бес в проказах, / Сущая обезьяна ли-

цом, / Много, слишком много ветренности – 

/ Вот каков Пушкин (Пушкин А.С. Mon por-

trait.
14

). (В скобках заметим, что Е.И. Замятин 

дает своему главному персонажу – Д-503 – 

«обезьяньи» руки, возможно, как бы намекая 

на его писательский дар). 

4. Рассмотрение художественного тек-

ста в дискурсионном аспекте предполагает 

использование в качестве единиц анализа не 

столько высказывание, сколько более мас-

штабные единицы, обладающие объективно-

субъективной оперативной совокупностью 

высказываний, связанных функционально и 

модусно-диктумной характеристикой, обла-

дающей широкой вариативностью компози-

ционно-синтаксической организации. С точ-

ки зрения рассмотрения художественного 

произведения целесообразно выделять поня-

тие эпизода, имеющего свою структуру, свя-

занную с количеством участников, принад-

лежностью их к главной или второстепенной 

роли. Опишем два эпизода с участием поэта 

R-13. Первый. Описание трех персонажей: 

повествователя Д-503, влюбленной в него  

О-90 («сантиметров на 10 ниже Материн-

ской Нормы») и поэта R-13. Эпизод связан с 

эвиденциальностью (обнаружением источ-

ников информации) двух нумеров (Д-503 и 

R-13) и случившейся здесь О-90. Диалог на-

чинает поэт, увидев стоявшего у Бюро Хра-

нителей Д-503. R-13 начал с обращения:  

– Эй, математик, замечтался! (Замятин Е.И. 

Мы). От неожиданности Д-503 вздрогнул, и 

что же он обнаружил: На меня – черные, ла-

кированные смехом глаза, толстые, негр-

ские губы. Поэт R-13, старый приятель, и с 

ним розовая О (Замятин Е.И. Мы). Дальней-

ший диалог (диалогема – С.Г. Ильенко) со 

словами персонажа, сопровождающийся ав-

торской ремаркой, передадим полностью: 

– Не замечтался, а уж если угодно – за-

любовался, – довольно резко сказал я. 

– Ну да, ну да! Вам бы, милейший, не 

математиком быть, а поэтом, поэтом, да! 

                                                                 
14 Пушкин А.С. Mon portrait // Пушкин А.С. Евге-

ний Онегин: Роман в стихах, стихотворения. СПб.: 

Азбука, Азбука-Аттикус, 2013. С. 217-218, 441-442. 

Ей-ей, переходите к нам – в поэты, а? Ну, 

хотите – мигом устрою, а? 

R-13 говорит захлебываясь, слова из него 

так и хлещут, из толстых губ – брызги; ка-

ждое «п» – фонтан, «поэты» – фонтан. 

– Я служил и буду служить знанию, – 

нахмурился я: шуток я не люблю и не пони-

маю, а у R-13 есть дурная привычка шу-

тить. 

– Ну что там: знание! Знание ваше это 

самое – трусость. Да уж чего там: верно. 

Просто вы хотите стенкой обгородить 

бесконечное, а за стенку-то и боитесь за-

глянуть. Да! Выгляните – и глаза зажмури-

те. Да! 

– Стены – это основа всякого человече-

ского... – начал я. 

R – брызнул фонтаном, О – розово, круг-

ло смеялась. Я махнул рукой: смейтесь, все 

равно (Замятин Е.И. Мы). Характеризуя эту 

диалогему, обратим внимание на индивиду-

альную речь каждого говорящего. Для Д-503 – 

строгость литературной нормы собственно 

прямой речи и резкая характеристика слов ее 

сопровождающих: «Стены – это основа вся-

кого человеческого... – начал я». Совсем по-

другому представлены реплики поэта R-13: 

эллиптические предложения, обращения 

(«математик», «милейший»), частицы («ну 

да», «да уж», «ну», «да»), междометия («ей-

ей», «ну», «а», которое часто заканчивает 

предложение). Обращает на себя внимание и 

концовка эпизода отсутствием коварной 

цифры: R вместо R-13, О вместо О-90 и «я» – 

выступающее как бы в противовес «мы». Ха-

рактерны и предикаты: поэт «брызнул», ро-

зовая О «розово, кругло смеялась», «я» «мах-

нул рукой». 

В качестве второго эпизода рассмотрим 

Запись 6. Она представляет собой завершен-

ность, поскольку это единственный кон-

спект, подчеркивающий свою завершенность 

названием: Случай. Проклятое «ясно». 24 

часа (Замятин Е.И. Мы). Эту часть повество-

вания Д-503 можно считать началом новел-

лы, включенной в повествование «Мы». Но-

велла посвящена обретению у нумера души. 

Процессу физически, психологически и ком-

муникативно наитруднейшему
15

. Что касает-

                                                                 
15 Интересно отметить, что у А.С. Пушкина жизнь 

души поэта связана с творчеством, без него она спит: 

Молчит его святая лира; / Душа вкушает хладный сон, 
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ся концептуального выражения этого процес-

са обретения души, то он может быть пред-

ставлен ключевыми словами: от «ясно» – 

«Единое Государство» – «шторы» – «Бюро 

Хранителей» до «Древний Дом» – «хаос» – 

«сновидения» – «любовь» – «МЕФИ». В ка-

честве иллюстрации может послужить диа-

логема двух основных персонажей: Д-503 и 

I-330. Самое существенное в ней представле-

но лексемой «ясно», которая употребляется в 

речевых актах
16

: дифференцировано психо-

логически и семантически у Первого Строи-

теля «Интеграла» и последовательно ирони-

чески у I-330. Приведем пассаж из использо-

ваний названных речевых актов: 

– Послушайте, вы, ясно, хотите ориги-

нальничать, но неужели вы... 

– Ясно, – перебила I, – быть оригиналь-

ным – это значит как-то выделиться среди 

других. Следовательно, быть оригинальным – 

это нарушить равенство... И то, что на 

идиотском языке древних называлось «быть 

банальным», у нас значит: только испол-

нять свой долг. Потому что... 

– Да, да, да! Именно. – Я не выдержал. – 

И вам нечего, нечего... 

Она подошла к статуе курносого поэта 

и, завесив шторой дикий огонь глаз, там, 

внутри, за своими окнами, сказала на этот 

раз, кажется, совершенно серьезно (может 

быть, чтобы смягчить меня), сказала очень 

разумную вещь: 

– Не находите ли вы удивительным, что 

когда-то люди терпели вот таких вот? И не 

только терпели – поклонялись им. Какой 

рабский дух! Не правда ли? 

                                                                                                

/ И меж детей ничтожных мира, / Быть может, всех 

ничтожней он. / Но лишь божественный глагол / До 

слуха чуткого коснется, / Душа поэта встрепенется, / 

Как пробудившийся орел (Пушкин А.С. Поэт // Пуш-

кин А.С. Полное собрание сочинений: в 10 т. Москва; 

Ленинград: Изд-во Академии наук СССР, 1949. Т. 3. С. 21). 
16 Как пишет А. Вежбицка: «…различные так на-

зываемые речевые акты типа сообщения, просьбы, 

совета, обещания, предостережения и т. д. по опреде-

лению включают различные намерения и предположе-

ния; наблюдая извне речевой акт любого рода, мы мо-

жем назвать или не назвать его сообщением, просьбой 

или советом и т. д. в зависимости от двух факторов: (1) 

что было сказано и (2) считаем ли мы, что намерения 

и/или предположения, выражаемые словами или инто-

нацией того, что говорится, действительно могут быть 

предписаны говорящему» [24, с. 255]. 

– Ясно... То есть я хотел... (это про-

клятое «ясно»!). 
– Ну да, я понимаю. Но ведь, в сущности, 

это были владыки посильнее их коронован-

ных. Отчего они не изолировали, не истре-

били их? У нас... 

– Да, у нас... – начал я. И вдруг она рас-

смеялась (Замятин Е.И. Мы).  

Господствующее «ясно» делается ядром 

этой диалогемы. При этом представленным 

достаточно полным эпизодом, окрашенным 

неоконченным высказыванием, презентиро-

ванным союзом «потому что». Характерна и 

ответная реакция Д-503, презентированная 

только служебными словами: неполным 

предложением «нечего, нечего», частицей 

«именно» и трижды повторенным «да, да, 

да»
17

. По существу оппонентом Д-503 вы-

ступает сам автор, уходя в тень нумера I-330, 

но делая это с тонкой иронией (имеется в 

виду соотношение «гений»–«толпа»)
18

. Здесь 

напрашивается сравнение художественного 

творчества в Едином Государстве с догмати-

ческим влиянием марксизма на советскую 

культуру. Сам Е.И. Замятин в статье «Я бо-

юсь» подчеркивал, что в отличие от эконо-

мики, народного образования, политики и 

торговли в искусстве, и, в частности, в лите-

ратуре, «марксистской линии нет и быть не 

может», «потому что художественное творче-

ство стандартизировать нельзя» [26, с. 22]. 

Но, как говорилось, следует рассматри-

вать концепт „ПУШКИН‟ в тексте романа в 

более широком смысле как одно из проявле-

ний концептов „ИСКУССТВО‟ и „ТВОРЧЕ-

СТВО‟: роль искусства в социуме, связь ис-

кусства и истории, воплощение в искусстве 

нравственных идеалов: в первую очередь 

любви и свободы духа. В этой связи вспоми-

                                                                 
17 Л.Р. Шевлякова отмечает особенности ритма 

романа Е.И. Замятина: «лексический повтор оказывает 

непосредственное влияние на количественные показа-

тели синтагменного ритма. Увеличение повторяющих-

ся элементов способствует росту числа малых колонов. 

<…> синтаксические приметы устности, способствуя 

членению речевого потока на минимальные синтагмы, 

закрепляют на письме ритмические особенности разго-

ворной речи» [25, с. 13]. 
18 Ср. противопоставление «поэт»–«толпа» у 

А.С. Пушкина: Он пел – а хладный и надменный / Кру-

гом народ непосвященный / Ему бессмысленно внимал 

(Пушкин А.С. Поэт и толпа // Пушкин А.С. Полное 

собрание сочинений: в 10 т. Москва; Ленинград: Изд-

во Академии наук СССР, 1949. Т. 3. С. 85). 
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наются слова поэта и нумера R-13 об одном 

осужденном, для которого он поэтизировал 

приговор для дальнейшей его декламации 

перед казнью: Один идиот, из наших же по-

этов... Два года сидел рядом, как будто ни-

чего. И вдруг – на тебе: «Я, говорит, – гений, 

гений – выше закона». И такое наляпал... Ну 

да что... Эх! (Замятин Е.И. Мы). Характерно, 

что поэт использует в качестве бранного 

«идиот», иронически «гений», пренебрежи-

тельно просторечное «наляпал», чем подчер-

кивается отношение нумеров к происшестви-

ям такого рода. По мнению М.А. Хатямовой, 

Е.И. Замятин в романе «Мы» выразил разные 

тупики в развитии искусства своего времени: 

«и соцреализм, и авангард, направленные на 

переделку мира и человека, на проектирова-

ние будущего», они обесценивают личность 

[5, с. 140]. Если попытаться продолжить убе-

дительное высказывание М.А. Хатямовой, то 

следует, прежде всего, иметь в виду постоян-

ное внимание Е.И. Замятина к гносеологиче-

ской оценке индивидуальной личности, к во-

просам антропоцентризма в современном его 

понимании. «Переделка мира и человека» – 

это ведь не только самый популярный совет-

ский лозунг, не только Беломорканал, суть 

которого не распознал даже М. Горький. 

Существует проектирование не только в от-

рицательном, но и допустимом, а на совре-

менном этапе необходимом (эпистематиче-

ском) уровне, чем нельзя не только пренеб-

регать, но следует идейно-прагматически 

заниматься. Только при этом вслед за 

А.С. Пушкиным мы сможем воскликнуть: 

«Да здравствует солнце, да скроется тьма!» 

(Пушкин А.С. Вакхическая песня («Что 

смолкнул веселия глас?..»
19

). 

Подведем итоги нашего исследования. 

Роман Е.И. Замятина «Мы» становится 

своеобразной семиотической структурой. 

Автор романа «Мы» предстает в двух ипо-

стасях: «Мы» (с заглавной буквы) писателя 

Е.И. Замятина и «мы» (с маленькой буквы) 

нумера Д-503. Замятинское «Мы» особо от-

мечает объединение науки и „ИСКУССТВА‟ 

за счет „ТВОРЧЕСКОГО‟ начала, присущего 

тому и другому как неуемной потребности 

гносеологической природы человека. Пред-

ставленный нами лингвистический анализ, 

прежде всего, в аспекте коммуникативно-
                                                                 
19 URL: http://ilibrary.ru/text/562/p.1/index.html. 

структурного синтаксиса, является еще од-

ним существенным доказательством идеи 

Е.И. Замятина о возможной катастрофе чело-

веческой цивилизации и веры, однако, в 

окончательную победу космического духа 

«Мы». 

 
Список литературы 

 

1. Григорьев A.A. Взгляд на русскую литературу 

со смерти Пушкина. Статья первая. Пушкин – 

Грибоедов – Гоголь – Лермонтов // Григорь-

ев A.A. Апология почвенничества / сост. и 

комм. А.В. Белова. М.: Ин-т русской цивили-

зации, 2008.  

2. Парамонов Б.М. Пушкин – наше ничто // 

Звезда. 1999. № 6.  

3. Чернейко Ю.Д. Гештальтная структура абст-

рактного имени // НДВШ – филологические 

науки. 1995. № 4. С. 73-83. 

4. Падучева Е.В. Семантические исследования 

(Семантика времени и вида в русском языке; 

Семантика нарратива). М.: Школа «Языки 

русской культуры», 1996. 464 с. 

5. Хатямова М.А. «Мы» Е.И. Замятина как мета-

роман // Культура и текст. 2005. № 9. С. 136-

144. 

6. Лефевр Ф. Один час с Замятиным, корабле-

строителем, прозаиком и драматургом // За-

мятин Е.И. Я боюсь. Литературная критика. 

Публицистика. Воспоминания. М.: Наследие, 

1999. С. 257-262. 

7. Шпак В.Г. Синтетизм в системе художест-

венного мышления Е.И. Замятина: дис. ... 

канд. филол. наук. Самара, 2001. 196 с. 

8. Крон А. Заметки писателя // Литературная 

Москва. М., 1956. Т. 2. С. 780-790. 

9. Куртис Дж. Исследования романа «Мы» за 

рубежом // Евгений Замятин. «Мы»: Текст и 

материалы к творческой истории романа. 

СПб.: Изд. дом «Мiръ», 2011. С. 535-563. 

10. Фигуровский Н.Н. К вопросу о жанровых 

особенностях романа Е.И. Замятина «Мы» // 

Вестник Московского университета. Серия 9. 

Филология. 1996. № 2. С. 18-25. 

11. Абдусамедов А.И., Алейник Р.М., Алиева Б.А. 

и др. Атеистический словарь / под общ. ред. 

М.П. Новикова. М.: Политиздат, 1986. 512 с. 

12. Сухих И.Н. О городе солнца, еретиках, энтро-

пии и последней революции (1920. «Мы»  

Е. Замятина) // Двадцать книг 20 века: Эссе. 

СПб.: Паритет, 2004. С. 70-98. 

13. Борода Е.В. Проза Е.И. Замятина: поэтика 

конфликта в замкнутом пространстве: дис. ... 

канд. филол. наук. Тамбов, 2003. 



Концепт „НАУКА И ИСКУССТВО‟ в художественно-дискурсионном поле коммуникативно-синтаксической … 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2018, vol. 4, no. 14 51 

14. Иванов В.В. Актовые лекции в Международ-

ном университете в Москве. М.: Изд. дом 

Междунар. ун-та в Москве, 2014. 100 с. 

15. Балли Ш. Общая лингвистика и вопросы 

французского языка. М.: Изд-во иностр. лит., 

1955. 416 с. 

16. Хардер П. Язык, языки и языковое взаимо-

действие: к вопросу об объекте (объектах) 

лингвистического описания // Когнитивные 

исследования языка. 2016. Вып. 24. С. 666-684. 

17. Болдырев Н.Н. Роль языка в структурирова-

нии сознания // Когнитивные исследования 

языка. 2015. Вып. 22. С. 34-39. 

18. Караулов Ю.Н., Сорокин Ю.А., Тарасов Е.Ф., 

Уфимцева Н.В., Черкасова Г.А. Русский ас-

социативный словарь. Кн. 3. Прямой словарь: 

от стимула к реакции. Ассоциативный тезау-

рус современного русского языка. Ч. 2. М.: 

ИРЯ РАН, 1996. 212 с. 

19. Хойсингтон С.С. Присутствие Пушкина в 

романе Замятина «Мы» // Вестник Тамбов-

ского университета. Серия Гуманитарные 

науки. Тамбов, 1999. Вып. 2. С. 14-22. 

20. Белковский С. Высоцкий и Пушкин // Новая 

газета. 2018. 26 янв. 

21. Замятин Е.И. Пушкин // Замятин Е.И. Соб-

рание сочинений: в 5 т. Т. 4. Беседы еретика. 

М.: «Дмитрий Сечин»; «Республика», 2010.  

22. Хатямова М.А. Искусство как должное в ро-

мане Е. Замятина «Мы» // Русская литература 

в 20 веке: имена, проблемы, культурный диа-

лог: сб. ст. Томск: Нац. исслед. Томск. гос. 

ун-т, 2006. С. 7-26. 

23. Толковый словарь русского языка / под ред. 

Д.Н. Ушакова. М.: Гос. изд-во иностр. и нац. 

словарей, 1939. Т. 3. 1424 с. 

24. Вежбицка А. Речевые акты // Новое в зару-

бежной лингвистике: Вып. 16. Лингвистиче-

ская прагматика / сост. и вступ. ст. Н.Д. Ару-

тюновой, Е.В. Падучевой. М.: Прогресс, 

1985. С. 251-275. 

25. Шевлякова Л.Р. Ритм орнаментальной прозы 

(на материале произведений Е.И. Замятина): 

автореф. дис. ... канд. филол. наук. Алматы, 

2007. 

26. Любимова М.Ю. Биография Е.И. Замятина: 

Источники для реконструкции // Евгений За-

мятин и культура 20 века. Исследования и 

публикации. СПб.: Изд-во РНБ, 2002. С. 8-36. 

 

 
Поступила в редакцию 15.03.2018 г. 

Отрецензирована 10.04.2018 г.  

Принята в печать 11.05.2018 г. 

 

 
Информация об авторе 

Гредель Вероника Павловна, аспирант, кафедра русского языка. Российский государственный педагогический 

университет им. А.И. Герцена, г. Санкт-Петербург, Российская Федерация. E-mail: nikas16@yandex.ru 

 

 
Для цитирования 

Гредель В.П. Концепт „НАУКА И ИСКУССТВО‟ в художественно-дискурсионном поле коммуникативно-

синтаксической структуры романа Е.И. Замятина «Мы» // Неофилология. 2018. Т. 4, № 14. С. 44-53. DOI: 

10.20310/2587-6953-2018-4-14-44-53. 

 

 

 



Гредель В.П.  

 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2017. Т. 4, № 14 52 

DOI: 10.20310/2587-6953-2018-4-14-44-53 

A „SCIENCE AND ART‟ CONCEPT IN ARTISTIC-DISCURSIVE FIELD  

OF COMMUNICATIVE-SYNTACTICAL STRUCTURE  

OF E.I. ZAMYATIN‟S “WE” NOVEL 

Veronika Pavlovna HREDEL 
Herzen State Pedagogical University of Russia 

48 Moyka River Emb., St. Petersburg 191186, Russian Federation  

E-mail: nikas16@yandex.ru 

Abstract. The research, carried out in the aspect of discursive approach to literary text –  

E.I. Zamyatin‟s “We” novel, is dedicated to „SCIENCE AND ART‟ theme with a purpose to dem-

onstrate into One State some interest in scientific attainments in the absence of interest in art, with 

its powerful creative energy. An idea of processual significance of „ART‟ concept in its special 

form „SCIENCE AND ART‟ is being evolved. E.I. Zamyatin‟s novel is interpreted as unique artis-

tic composition of the author himself and fictional co-author D-503. For the former “We” is a un-

iverse, for the latter “we” are numbers of One State. The novel has become a unique semiotic and 

symbolic structure, which consists of the union of the two creators: the real writer  

(E.I. Zamyatin) and the narrator D-503 created by him. Mental and communicative connection is 

constructed between the real and the fictional author throughout the novel. The problem of internal 

connection between the author and the narrator (D-503) correlates with the text modus according 

to famous Swiss philologist Ch. Bally. Zamyatin‟s “We” marks specifically the integration of 

science and „ART‟ due to „CREATIVE‟ quality which is inherent by both of them as a persistent 

need of human‟s gnoseological nature. 

Keywords: E.I. Zamyatin; concept; „SCIENCE AND ART‟; „TABLE OF HOURS‟; „PUSH-

KIN‟; modus; episode of artwork 
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ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ КИТАЙСКИХ  

СТУДЕНТОВ ЧТЕНИЮ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ  

Чэнь Сыци, Бальжима Базаровна БУДАЖАПОВА 
Даляньский университет информатики “Neusoft”  

116023, Китайская Народная Республика, г. Далянь, Софтвер Парк Роуд, 8 

Е-mail: tanyul2008@rambler.ru 

Аннотация. Рассмотрены некоторые особенности обучения чтению на русском языке китайских 

студентов. Проблема обучения чтению китайских студентов, изучающих русский язык, является од-

ной из важных и недостаточно разработанных проблем преподавания русского языка как иностранно-

го. Для повышения эффективности при преподавании дисциплины чтения предложены принципы от-

бора текстового материала, предтекстовых и послетекстовых заданий, которые направлены на форми-

рование навыков извлечения необходимой информации из печатного текста. Предложенные способы 

обучения позволяют повысить уровень мотивации чтения на русском языке в китайской аудитории. 

Приведены результаты исследования, которое проводилось в течение последних трех лет по отбору 

материала для чтения. Установлено, что используемый принцип отбора текста для чтения позволяет 

повысить уровень сформированности чтения, аудирования и говорения. Предложенная система рабо-

ты с отбором текстов последовательно и конкретно направлена на облегченное понимание содержа-

ния читаемого и развивает умения оперировать языковым материалом с учетом специфики воспри-

ятия письменного текста, что помогает пониманию учебного материала. Учтенный опыт работы по-

зволяет констатировать, что отобранные тексты для чтения привлекают внимание обучающихся к 

изучению русского языка и формируют лингвокультурологическую толерантность.  

Ключевые слова: русский язык как иностранный; китайская аудитория; тексты для чтения; моти-
вация 

Полноценный навык чтения в жизни со-

временного человека имеет существенное 

значение, поскольку образовательная дея-

тельность человека строится на основе чте-

ния. Обучение китайских студентов, изу-

чающих русский язык, чтению как виду ре-

чевой деятельности является одной из важ-

ных и недостаточно разработанных проблем 

в методике преподавания русского языка как 

иностранного.  

На наш взгляд, главным является не 

только обучение чтению, но и умение пони-

мать и оценивать прочитанное, особенно ес-

ли понимание текстов обусловлено культур-

ной семантикой прочитанного текста. В ме-

тодике преподавания русского языка как 

иностранного имеются исследования, посвя-

щенные обучению чтению различных кон-

тингентов учащихся на разных этапах обуче-

ния, но их анализ свидетельствует о том, что 

решены лишь отдельные вопросы, не своди-

мые в единую целостную систему обучения 

чтению [1–5]. 

Привитие студентам интереса к чтению 

всегда было основной целью обучения чте-

нию на русском языке. Способность пра-

вильно выбрать, получить информацию и в 

будущем преобразовать ее формируется и 

развивается не у каждого студента, изучаю-

щего русский язык. Существует много фак-

торов, влияющих на способность читать, по-

нимать и оценивать прочитанное (например, 

лексический запас, грамматика, психологи-

ческие и физиологические факторы, сформи-

рованность умений чтения на родном языке, 

лингвокультурология и т. д.) [6; 7]. Отметим, 

что среди названных факторов ключевыми 

являются лексический запас, грамматика и 

фоновые знания. Сочетание этих трех факто-

ров позволяет обучающимся эффективно об-

работать и понять текстовую информацию. 

В рамках вузовской программы по рус-

скому языку в Даляньском университете ин-

форматики “Neusoft” учебную дисциплину 

«Чтение» проходят на третьем курсе. Цель 

данной учебной дисциплины – повышение 

скорости чтения и понимание студентами 
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содержания текста, развитие всестороннего 

мышления и способности анализировать, ос-

мыслять и оценивать текстовой материал. 

При обучении студентов русскому языку не-

обходимо использовать словари и справоч-

ники, что расширяет словарный запас и фор-

мирует языковое восприятие.  

Предмет «Чтение» в учебном плане при 

изучении русского языка как иностранного 

планируется не как обязательная дисципли-

на, а как вариативный курс. В связи с этим на 

эту дисциплину отводится меньше часов, а 

именно: всего 2 часа в неделю. Занятия по 

этой дисциплине направлены на улучшение 

чтения русскоязычного текста (читается 

вслух), работу с вопросно-ответной формой, 

формирование навыков выполнения практи-

ческих упражнений по тексту.  

Замечено, что в процессе формирования 

навыков чтения некоторые преподаватели 

уделяют большое внимание объяснению 

слов, предложений, анализу каждого абзаца. 

В этом случае студенты сосредоточиваются 

только на понимании отдельных слов или 

предложений и не способны понять текст в 

целом, что не формирует способность выби-

рать, анализировать и обобщать текстовую 

информацию
1
 [8; 9]. 

Таким образом, особую актуальность 

приобретает вопрос изучения и описания 

особенностей организации обучения китай-

ских студентов чтению русского текста. Пе-

ред преподавателями стоит важная задача – 

разработать методы, приемы и способы для 

преодоления трудностей восприятия содер-

жания текста и извлечения информации при 

чтении русского письменного текста китай-

скими студентами с учетом их языковой кар-

тины мира, обучить китайских студентов са-

мостоятельному чтению и пониманию тек-

стов средней трудности как в аудитории, так 

и дома.  

Для повышения эффективности обуче-

ния чтению русского текста китайским сту-

дентам предлагаются следующие принципы. 

1. Отбираются тексты, мало содержа-

щие современную абстрактную лексику, на-

пример, тайм-менеджмент.  

                                                                 
1 Что такое ассоциативное мышление. URL: http:// 

www.kakprosto.ru/kak-903928-chto-takoe-associativnoe-

myshlenie (дата обращения: 14.09.2017). 

2. Учитываются фоновые знания: чем 

больше читатель имеет фоновых знаний о 

предмете, тем легче ему читать. Причина в 

том, что если неизвестны значения многих 

слов, то и текст воспринимается с трудом, 

это существенно затрудняет задачу осмысле-

ния предмета. Текст, содержащий большое 

количество новых слов и сложные граммати-

ческие конструкции, обычно вызывает у ки-

тайских учащихся наибольшее затруднение, 

в результате чего они теряют интерес к рус-

скому языку и уверенность в себе. 

3. Учитывается количество ключевых 

идей на 100 слов. Чем меньше идей содер-

жится в материале, тем легче его быстро 

прочесть. Меньшее количество идей в расче-

те на 100 слов означает большее количество 

структурных слов, которые очень легко рас-

познать и быстро прочесть. Большее количе-

ство новых идей на 100 слов приводит к то-

му, что студент вынужден читать медленнее, 

чтобы понять смысл текста. 

4. Отбираются тексты, которые могут 

нести и культурологический характер: вклю-

чать интересные факты и события из жизни 

современной российской молодежи, арти-

стов, певцов, музыкантов, писателей, ученых 

и спортсменов.  

5. Учитывается взаимосвязь текстов. 

Все тексты должны быть взаимосвязаны, 

специально составлены и структурированы, 

что позволяет развивать навыки прогнозиро-

вания у студентов. К каждому тексту прила-

гаются задания, словарь и комментарии на 

китайском языке. 

6. Подбираются сайты для чтения. Для 

самостоятельного чтения предлагаются адре-

са сайтов, позволяющие студентам работать 

самостоятельно в удобном для себя режиме. 

Подборка сайтов для чтения осуществляется 

в зависимости от интересов учащихся. 

К отобранным текстам для чтения пред-

лагаются предтекстовые и послетекстовые 

практические задания, которые направлены 

на решение ряда задач, среди которых выде-

ляются следующие.  

1. Актуализация навыков работы со сло-

варем. Студентам предлагается самим найти 

значения тех или иных слов, встречающихся 

им в тексте, составить с этими словами пред-

ложения. Этот вид работы направлен на уме-

ние использовать эти слова в речи.  
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2. Отработка навыков внимательного и 

выборочного чтения. 

3. Ознакомление студентов со смыслом 

новых встречающихся слов, словосочетаний 

и выражений. 

4. Понимание. Учащимся предлагается 

не только ответить на вопросы по тексту, но 

и понять смысл, который хотел донести ав-

тор, а также выразить свое мнение.  

5. Закрепление навыков и умений.  

6. Развитие навыков перевода и умения 

семантизации слов через контекст, что отра-

жает умения и навыки анализа лингвистиче-

ского материала обучающегося при изучении 

русского языка. 

7. Работа с устойчивыми выражениями 

(пословицами, поговорками, фразеологиче-

скими единицами) нацелена на умение ус-

лышать их, понять значение. Данное задание 

способствует развитию памяти, языкового 

чутья и умения логично использовать устой-

чивые выражения. В процессе выполнения 

задания формируются навыки устной речи и 

мышления. 

8. Развитие памяти и навыков мышле-

ния посредством разгадывания и запомина-

ния загадок. 

Комплекс упражнений представляет со-

бой иерархически структурированное един-

ство определенных типов упражнений, кото-

рые позволяют студентам формировать на-

выки и умения при изучении русского языка, 

где предмет «Чтение» является одной из 

важных дисциплин обучения. 

Кроме того, тексты и разработанные на 

их основе упражнения направлены на разви-

тие различных видов речевой деятельности: 

чтение, письмо, говорение. Таким образом, 

система упражнений ориентирована на раз-

витие различных языковых и речевых навы-

ков и умений. Содержание данных текстов, 

введение актуальной лексики и закрепление 

фактического материала способствуют раз-

витию коммуникативной компетенции, по-

скольку в основе своей затрагивают лингво-

культурологический аспект в преподавании.  

Как показало обучение, проводимое на 

основе отбора текстов для чтения, предло-

женные способы для развития навыков чтения 

способствуют положительной динамике в ки-

тайской аудитории. В процессе выполнения 

предтекстовых, притекстовых и послетексто-

вых упражнений навыки понимания незнако-

мых слов успешно используются китайскими 

учащимися в процессе понимания незнако-

мых слов при чтении оригинальных текстов. 

Обучение чтению студентов, изучающих 

русский язык данными способами, проводи-

лось в течение трех лет, для эксперимента 

были взяты две группы третьих курсов. При 

одинаковой стартовой позиции в экспери-

ментальной группе, где применялись выше-

изложенные способы, испытуемые показали 

более высокий уровень сформированности 

чтения, аудирования и говорения, чем в кон-

трольной группе. Ниже приводится график 

результатов опытного обучения (рис. 1). 

 

 
Рис. 1. График результатов экспериментального обучения 
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Хотелось бы отметить, что использова-

ние этих способов при обучении чтению 

привело к тому, что студенты начали интере-

соваться и смотреть российские сериалы. Из 

опрошенных респондентов сериалами начали 

интересоваться 23 % респондента. 

Таким образом, вышеизложенные спосо-

бы обучения чтению в китайских аудиториях 

позволяют повысить мотивацию к чтению 

русских текстов, и очень большое значение 

имеет подборка текстов. Система работы с 

текстами последовательно и конкретно на-

правлена на облегчение понимания содержа-

ния читаемого и развивает умения опериро-

вать языковым материалом с учетом специ-

фики восприятия письменного текста. 

Опыт показывает, что молодой китай-

ской аудитории интересны тексты о совре-

менной молодежи в России, браке и семье в 

современном мире, кратких, но содержатель-

ных и интересных исторических фактах. Об-

ращение студентов к интернет-ресурсам в 

ходе самостоятельного чтения свидетельст-

вует, что у них проявляется интерес к рус-

скому языку. 

Таким образом, обучение чтению на рус-

ском языке китайских студентов должно 

быть последовательно и конкретно направ-

лено на облегченное понимание содержания 

читаемого, что позволяет развивать умения и 

навыки оперировать языковым материалом, 

привлекать внимание обучающихся к изуче-

нию русского языка и формировать лингво-

культурологическую толерантность.  

 
Список литературы 

 

1. Бельдиян А.Е. О принципах отбора текстово-

го материала при обучении русскому языку 

как иностранному // Наука, новые технологии 

и инновации. 2009. № 1-2. С. 153-157. 

2. Вагнер В.Н. Лексика русского языка как ино-

странного и ее преподавание. М.: Флинта; 

Наука, 2006. 71 с.  

3. Коновалова Е.Ю. Современные подходы по 

формированию умений чтения, фиксации и 

воспроизведения учебной информации // 

Вектор науки Тольяттинского государствен-

ного университета. Серия: Педагогика, пси-

хология. 2010. № 3. С. 67-71. 

4. Лаврова О.В. Учимся читать по-русски. СПб.: 

Изд-во «Лема», 2015. 101 с. 

5. Лю Цянь. Обучение китайских студентов-

филологов устной речи с использованием ма-

териалов исторического содержания: авто-

реф. дис. … канд. пед. наук. М., 2015. 29 с. 

6. Близнюк Е.В. Ключевые представления рус-

ской языковой картины мира в художествен-

ном тексте // Язык, культура, менталитет: 

проблемы изучения в иностранной аудито-

рии: материалы 14 Междунар. науч.-практ. 

конф. СПб.: Изд-во РГПУ им. А.И. Герцена, 

2015. 359 с. 

7. Макарова М.Ю. Особенности изучения рус-

ской литературы в иноязычной аудитории // 

Русский язык и культура: теория и практика 

преподавания в школе и в вузе: материалы 

Междунар. науч.-метод. семинара, посвящ. 

20-летию Румынской ассоциации преподава-

телей русского языка и литературы. Бухарест, 

2010. С. 127-130. 

8. Низкошапкина О.В. Этнометодическая сис-

тема обучения чтению китайских студентов с 

использованием инфокоммуникационных ре-

сурсов: автореф. дис. … канд. пед. наук. М., 

2016. 26 с. 

9. Чан Динь Лам. Обучение китайских студен-

тов за пределами Китая: проблемы и решение 

// Успехи современного естествознания. 2014. 

№ 5-1. С. 170-173. 

 
Поступила в редакцию 05.02.2018 г. 

Отрецензирована 12.03.2018 г. 

Принята в печать 26.04.2018 г. 

Конфликт интересов отсутствует. 

 

 
Информация об авторах 

Чэнь Сыци, старший преподаватель кафедры русского языка. Даляньский университет информатики “Neusoft”, 

г. Далянь, Китайская Народная Республика. E-mail: chensiqi@neusoft.edu.cn 

Будажапова Бальжима Базаровна, кандидат технических наук, доцент кафедры русского языка. Даляньский 

университет информатики “Neusoft”, г. Далянь, Китайская Народная Республика. E-mail: tanyul2008@rambler.ru 

Для корреспонденции: Будажапова Б.Б., е-mail: tanyul2008@rambler.ru 

 
 

Для цитирования 

Чэнь Сыци, Будажапова Б.Б. Особенности обучения китайских студентов чтению на русском языке // Неофи-

лология. 2018. Т. 4, № 14. С. 54-59. DOI: 10.20310/2587-6953-2018-4-14-54-59. 

mailto:tanyul2008@rambler.ru
mailto:tanyul2008@rambler.ru


Чэнь Сыци, Будажапова Б.Б.  

 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2017. Т. 4, № 14 58 

DOI: 10.20310/2587-6953-2018-4-14-54-59 

FEATURES OF TEACHING CHINESE STUDENTS TO READ IN RUSSIAN 

Chen Siqi, Balzhima Bazarovna BUDAZHAPOVA 
Dalian Neusoft University of Information 

8 Software Park Rd., Dalian 116023, People’s Republic of China 
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Abstract. We discuss some features of learning to read in the Russian language for Chinese 

students. The problem of teaching reading to Chinese students studying Russian is one of the im-

portant and insufficiently developed problems of teaching Russian as a foreign language. In order 

to improve the efficiency of teaching reading, we propose the principles of selection of text ma-

terial, pre-text and post-text tasks, which are aimed at the formation of skills to extract the neces-

sary information from the printed text. The proposed methods of teaching can increase the level of 

motivation of reading in Russian in the Chinese audience. We present the data of the research, 

which was carried out within three years, according to the proposed principle of selection of ma-

terial for reading. The data show that in a group where the principle of text selection for reading, a 

higher level of formation of reading, listening and speaking than in another group. The system of 

work with texts is consistently and specifically aimed at facilitating understanding of the content 

and develops the ability to operate with language material taking into account the specifics of the 

perception of the written text. The proposed method of learning to read allows to attract attention 

and raise the interest of students to the Russian language and forms the linguistic and cultural to-

lerance. 

Keywords: Russian as a foreign language; Chinese audience; texts for reading; motivation 

References 

 

1. Beldiyan A.E. O printsipakh otbora tekstovogo materiala pri obuchenii russkomu yazyku kak inostrannomu [On the 

principles of selection text material in the teaching Russian as a foreign language]. Nauka, novye tekhnologii i innovatsii 

[Science, New Technology and Innovations], 2009, no. 1-2, pp. 153-157. (In Russian). 

2. Vagner V.N. Leksika russkogo yazyka kak inostrannogo i ee prepodavanie [Vocabulary of Russian as a Foreign Lan-

guage and Its Teaching]. Moscow, Flinta Publ., Nauka Publ., 2006, 71 p. (In Russian). 

3. Konovalova E.Y. Sovremennye podkhody po formirovaniyu umeniy chteniya, fiksatsii i vosproizvedeniya uchebnoy 

informatsii [Modern approaches to formation skills of reading and reproduction of education information]. Vektor nauki 

Tolyattinskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Pedagogika, psikhologiya – Vector of Sciences. Togliatti State 

University. Series: Pedagogy, Psychology, 2010, no. 3, pp. 67-71. (In Russian). 

4. Lavrova O.A. Uchimsya chitat' po-russki [Learning to Read in Russian]. St. Petersburg, Lema Publ., 2015, 101 p. (In 

Russian). 

5. Lyu Tsyan. Obuchenie kitayskikh studentov-filologov ustnoy rechi s ispol'zovaniem materialov istoricheskogo soderzha-

niya: avtoref. dis. … kand. ped. nauk [Training of Chinese Students-Philologists of Oral Speech with the Use of Histori-

cal Materials. Cand. ped. sci. diss. abstr.]. Moscow, 2015, 29 p. (In Russian). 

6. Bliznyuk E.V. Klyuchevye predstavleniya russkoy yazykovoy kartiny mira v khudozhestvennom tekste [Key ideas of 

the Russian language picture of the world in the literary text]. Materialy 14 Mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy 

konferentsii «Yazyk, kul'tura, mentalitet: problemy izucheniya v inostrannoy auditorii» [Proceedings of 14 International 

Scientific and Practical Conference “Language, Culture, Mentality: the Problems of Studying in a Foreign Audience”]. 

St. Petersburg, The Herzen State Pedagogical University of Russia Publ., 2015, 359 p. (In Russian). 

7. Makarova M.Y. Osobennosti izucheniya russkoy literatury v inoyazychnoy auditorii [Features of the study of Russian 

literature in a foreign language audience]. Materialy Mezhdunarodnoy nauchno-metodicheskogo seminara, posvyash-

chenogo 20-letiyu Rumynskoy assotsiatsii prepodavateley russkogo yazyka i literatury «Russkiy yazyk i kul'tura: teoriya 

i praktika prepodavaniya v shkole i v vuze» [Proceedings of the International Scientific and Methodological Seminar on 

the 20th Anniversary of the Romanian Association of Teachers of the Russian Language and Literature “Russian Lan-

guage and Culture: Theory and Practice of Teaching in the School and in the University”]. Bukharest, 2010, pp. 127-

130. (In Russian). 

8. Nizkoshapkina O.V. Etnometodicheskaya sistema obucheniya chteniyu kitayskikh studentov s ispol'zovaniem infokom-

munikatsionnykh resursov: avtoref. dis. … kand. ped. nauk [Ethnomethodical System of Teaching Chinese Students to 

Read Using Infocommunication Resources. Cand. ped. sci. diss. abstr.]. Moscow, 2016, 26 p. (In Russian). 

mailto:tanyul2008@rambler.ru


Особенности обучения китайских студентов чтению на русском языке 

 

ISSN 2587-6953. Neophilology, 2018, vol. 4, no. 14 59 

9. Chan Din Lam. Obuchenie kitayskikh studentov za predelami Kitaya: problemy i reshenie [Teaching Chinese students 

outside of China: problems and solutions]. Uspekhi sovremennogo estestvoznaniya – Advances in Current Natural 

Sciences, 2014, no. 5-1, pp. 170-173. (In Russian). 

 
Received 5 February 2018 

Reviewed 12 March 2018 

Accepted for press 26 April 2018 

There is no conflict of interests. 

 

 
Information about the authors 

Chen Siqi, Senior Lecturer of the Russian Language Department. Dalian Neusoft University of Information, Dalian, 

People’s Republic of China. E-mail: chensiqi@neusoft.edu.cn 

Budazhapova Balzhima Bazarovna, Candidate of Technics, Associate Professor of the Russian Language Department. 

Dalian Neusoft University of Information, Dalian, People’s Republic of China. E-mail: tanyul2008@rambler.ru 

For correspondence: Budazhapova B.B., e-mail: tanyul2008@rambler.ru 

 

 
For citation 

Chen Siqi, Budazhapova B.B. Osobennosti obucheniya kitayskikh studentov chteniyu na russkom yazyke [Features of 

teaching Chinese students to read in Russian]. Neofilologiya – Neophilology, 2018, vol. 4, no. 14, pp. 54-59. DOI: 

10.20310/2587-6953-2018-4-14-54-59. (In Russian, Abstr. in Engl.). 

 

 

 

 

mailto:tanyul2008@rambler.ru
mailto:tanyul2008@rambler.ru


Колчанов В.В.  

 Колчанов В.В., 2018 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2017. Т. 4, № 14 60 

DOI: 10.20310/2587-6953-2018-4-14-60-71 

УДК 82-1/-9 

«ТРОЦКИСТЫ»: ЛИТЕРАТУРНО-ПОЛИТИЧЕСКИЙ ФАРС И САТИРИЧЕСКИЕ 

СРЕДСТВА ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ В ПОВЕСТИ М.А. БУЛГАКОВА «РОКОВЫЕ ЯЙЦА» 

Владимир Викторович КОЛЧАНОВ 
ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный университет им. Г.Р. Державина» 

392000, Российская Федерация, г. Тамбов, ул. Интернациональная, 33 

E-mail: vla-kolchanov@yandex.ru 

Аннотация: Проанализирована повесть М.А. Булгакова «Роковые яйца». Рассмотрен ее сатири-

ческий вектор – тайный литературный фарс, направленный на Л.Д. Троцкого и его окружение. Опре-

делены композиция фарса, границы его встроенности в текст. Прослежены связи с дьяблерией, мисте-

рией-буфф, политическим фарсом, разыгранным советской пропагандой по освещению «Московских 

процессов» над «троцкистами». В качестве литературных источников привлечены романы-фельетоны 

«Москва» А. Белого и «Остров Эрендорф» В.П. Катаева. Значительное место отведено игровым осо-

бенностям произведения, в частности, разновидности аллюзии – приему суггестивного маркирования. 

Предложена гипотеза атрибуции повести.  

Ключевые слова: фарс; дьяблерия; аллюзия; гротеск; П. Шеффер; Л.Д. Троцкий; А.Л. Парвус; 
И.П. Колесов; Л.Г. Рабинович; Я.А. Яковлев 

(Окончание. Начало в т. 4, № 13) 

 

И был бы вычеркнут в ходе дальнейшего 

исправления и переработки повести сарка-

стический вопрос: «А нельзя ли, чтобы вы 

репортеров расстреляли?» Но если бы этот 

вопрос был вычеркнут, то тогда и 2 явление 

II акта скрытого литературно-политического 

фарса «Троцкисты» не состоялось бы, да и 

получилось ли бы все произведение в целом – 

таким, каким мы его сегодня читаем? Давай-

те возьмем ту его часть, где ответ на «жмур-

ный» вопрос решается положительно и с ве-

личайшим размахом. Обратимся к массовым 

сценам на улицах и площадях, объединен-

ным в произведении под названием «Москва 

в июне 1928 года», в нашем случае – к III 

акту фарса. Здесь особенно следует учесть 

многоплановость жанра – все четыре его ви-

довые составляющие во взаимной связи друг 

с другом: 1) средневековый фарс, дьяблерия, 

достигающая апогея в бесовском карнавале; 

2) авангардный театр первой трети ХХ века с 

его разновидностью – футуристической мис-

терией-буфф (эта составляющая, маркиро-

ванная по всему тексту повести, описана на-

ми достаточно полно
1
, поэтому здесь пред-

                                                                 
1 Колчанов В.В. Между мистерией и буфф: по-

весть М.А. Булгакова «Роковые яйца» в свете теат-

ральных модернистских жанров первой трети ХХ в. // 

стоит добавить немногое); 3) журнально-

газетный фарс, разыгранный советской про-

пагандой по освещению «процессов» над 

«троцкистами»; 4) авторский литературно-

политический фарс в более узком смысле – 

направленный против всей партийной поли-

тики: вакханалий партийной прессы, индуст-

риализации и колхозно-совхозного строи-

тельства, складывающегося литературного 

направления социалистического реализма – 

Ленинианы. Эта многоплановость и питает 

те аллюзийные ряды и ту полифонию, кото-

рые создают тайные «пружины искусства».  

Думается, по своей предельной концен-

трации «невидимых» голосов и поливариа-

тивной насыщенности всех «непроницаемых 

сил Зла» [1, c. 44] массовые сцены повести, 

которые включены и в 6 главу, более всего 

напоминают поэму А.А. Блока «Двена-

дцать». Поэтому следует еще раз отметить: 

«Москва в июне 1928 года» представляет со-

бой бесовской карнавал, апогей дьяблерии, 

когда открываются люки ада и возникают в 

великом многообразии маски бесов (в нашем 

случае советских журналистов, писателей и 

издателей и их «Антихриста» А.С. Рокка), 

разыгрывающих приход Антихриста.  

                                                                                                

Вестник Тамбовского университета. Серия Филологи-

ческие науки и культурология. Тамбов, 2016. Вып. 2 (6). 

С. 53-65. 
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К таким маскам принадлежат в 6-й главе 

писатели Эрендорг, автор пьесы «Курий 

дох», и Ленивцев, создатель «обозрения» 

«Курицыны дети». Ставя рядом эти два про-

изведения и их сочинителей, М.А. Булгаков 

запутывал недалеких советских цензоров и 

читателей, создавал эффект сумбура, и цен-

зор с читателем лишь скользили по тем 

фрагментам текста, где можно было бы оста-

новиться и задуматься.  

Так, в общем-то, происходило и позже, в 

конце советской истории. Например, один из 

исследователей творчества М.А. Булгакова 

В.Г. Боборыкин увидел в первой маске – 

«Эрендорге» – лишь И. Эренбурга [2, с. 56], 

потому что не учел всего игрового диссипа-

тивного поля, наполненного приемами сугге-

стивного маркирования: в нем денотатом 

явился не собственно Эренбург-сочинитель, 

а роман-фельетон В. Катаева «Остров Эрен-

дорф», где И. Эренбург был выведен в каче-

стве одного из главных героев. М.А. Булга-

ков играл с сатириками-современниками, 

причем такими, которые работали в жанре 

романа-фельетона и наносили сатирические 

удары по Л.Д. Троцкому и его окружению.  

Вторая маска – «Ленивцев» с его «обо-

зрением» (модным в те годы сатирическим 

жанром) «Курицыны дети» – уже не содер-

жала конкретных имен. Она в силу своей эк-

зотичности (сумчатые животные «ленивцы») 

скрывала такие инвективные значения, о ко-

торые в советское время любому сатирику 

можно было серьезно споткнуться. Маска 

пародировала большое и до сих пор неучтен-

ное количество писателей направления со-

ветской литературы – «Ленинианы», и паро-

дия эта выглядит сегодня как необычный го-

мологический ряд в форме «троичной оппо-

зиции» [3], используемой в лексикологии:  
 

«Сукины дети» –  

– «Курицыны дети» –  

– «Кухаркины дети». 

 

Ее нейтральный лексический член «Ку-

рицыны дети» с левой стороны представляет 

собой эвфемизм, заменяющий ругательство 

(«Сукины дети») [4; т. 1, с. 1554, т. 4, с. 587], 

с правой – подчеркивает сущность предста-

вителей советской Ленинианы («Кухаркины 

дети»), коллективный автор которых – писа-

тель Ленивцев (омофон: «Ленинцев»/«Ле-

нивцев») распространял лозунг советской 

эпохи: «Мы и кухарку // каждую // выучим // 

управлять государством!» [5, с. 285]. Он был 

сочинен В.В. Маяковским в 1924 г., в год 

смерти В.И. Ленина, и явился перифразом 

слов вождя мирового пролетариата
2
. Левая 

часть «Сукины дети»/«Курицыны дети», вы-

полняя антиномичную функцию «троичной 

оппозиции», обозначает место нахождения во 

дворе, правая часть «Курицыны дети»/«Ку-

харкины дети» – место нахождения в доме.  

На В.В. Маяковского и его перифраз о 

кухарке, управляющей государством, указы-

вает также каламбурная надпись на электри-

ческой вывеске с фамилией Кухтермана:  
 

                                                                 
2 Ср. двойную аллюзию на изречение В.И. Ленина 

и перифраз В.В. Маяковского в «Мастере и Маргари-

те». Она просматривается в том, что последним чело-

веком, которого герои оставляют в Москве, является 

кухарка: «Комната уже колыхалась в багровых стол-

бах, и вместе с дымом выбежали через двери трое, 

поднялись по каменной лестнице вверх и оказались во 

дворике. Первое, что они увидели там, это сидящую на 

земле кухарку застройщика; возле нее валялись рассы-

павшийся картофель и несколько пучков луку. Трое 

черных коней храпели у сарая, вздрагивали, взрывали 

фонтанами землю. Маргарита вскочила первая, за нею 

Азазелло, последним мастер. Кухарка, простонав, хо-

тела поднять руку для крестного знамения, но Азазелло 

грозно закричал с седла: 

– Отрежу руку! – Он свистнул, и кони, ломая вет-

ви лип, взвились и вонзились в низкую черную тучу. 

Тотчас из окошечка подвала повалил дым. Снизу до-

несся слабый, жалкий крик кухарки: 

– Горим!.. 

Кони уже неслись над крышами Москвы». (Цит. 

по: Булгаков М. Мастер и Маргарита // Булгаков М. 

Избранные произведения: в 2 т. Т. 1. Белая гвардия; 

Мастер и Маргарита: Романы / подг. текста, сост. и 

вступ. ст. М.О. Чудаковой. Мн.: Маст. лiт., 1990. С. 632. 

В целом же вся метафорическая история о «кухарке» 

или ее «детях» может восходить к так называемому 

«циркуляру о кухаркиных детях» (официально – «Цир-

куляр о сокращении гимназического образования»). 

Документ был издан в 1887 г. и разослан по учебным 

заведениям Министерством народного просвещения: в 

нем «предлагалось воздерживаться от приема в гимна-

зии «детей лакеев, кучеров, поваров, прачек, мелких 

лавочников и тому подобных людей». М.А. Булгако-

вым сведения на ограничение обучения могли быть 

почерпнуты из романа Ф.К. Сологуба «Мелкий бес», в 

котором говорилось: «Есть циркуляр, чтоб всякой шва-

ли не пускать…» (Сологуб Ф.К. Мелкий бес: Роман / 

вступ. ст. В. Кельдыша; науч. подг. текста и коммент. 

М. Козьменко. Томск: Томское кн. изд-во, 1990.  

С. 296). Циркуляр, таким образом, выступает в роли 

сигнификата на «обозрение писателя Ленивцева «Ку-

рицыны дети». 
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«Театр покойного Всеволода Мейерхольда 

<…> выбросил движущуюся разных цветов элек-

трическую вывеску, возвещавшую пьесу писателя 

Эрендорга «Курий дох» в постановке ученика 

Мейерхольда, заслуженного режиссера республи-

ки Кухтермана». 

 

Нельзя отвергнуть и гипотезу, что «уче-

ником Мейерхольда» и «заслуженным ре-

жиссером республики Кухтерманом» (Кух-

терман – певец кухарок) мог стать не только 

В.В. Маяковский, но и Н.Р. Эрдман (марки-

рование по начальному/конечному слогам и 

букве: Эрендорг + Кухтерман), автор нашу-

мевшего в свое время театрального фарса 

«Мандат» (1925). Пьеса была поставлена  

в том же году в Государственном театре  

им. Вс. Мейерхольда (ГосТиМе) и побила 

все рекорды: выдержала за год 100 представ-

лений
3
. Главной героиней в пьесе явилась 

кухарка Настя (Анастасия Николаевна Пуп-

кина), и она же должна была стать управи-

тельницей государства. Пусть и в сатириче-

ской форме, но именно кухарка оказывалась 

замешанной в заговоре по воскрешению пре-

столонаследницы и возвращению должности 

императрицы Российской империи.  

Поэтому неудивительно, что в повести 

среди «сукиных/курицыных/кухаркиных» «де-

тей», намекая на их продажность, попадается 

много женщин легкого поведения:  
 

«Рядом, в Аквариуме, переливаясь реклам-

ными огнями и блестя полуобнаженным женским 

телом, в зелени эстрады, под гром аплодисмен-

тов, шло обозрение писателя Ленивцева «Кури-

цыны дети».  

 

Получается, М.А. Булгаков бил совет-

скую Лениниану, что называется, «наповал», 

ее же собственным «пером», «приравненным 

к штыку»
4
 [6, с. 94]. И не только реконструи-

                                                                 
3 Мандат (пьеса). URL: https://ru.wikipedia.org/ 

wiki (дата обращения: 16.11.2017). 
4 Любопытен адресат стихотворения В.В. Маяков-

ского «Домой!» (1925), которому по плечу такая задача: 

«Я хочу, 

 чтоб к штыку 

  приравняли перо. 

С чугуном чтоб 

  и с выделкой стали 

о работе стихов, 

  от Политбюро, 

чтобы делал 

  доклады Сталин» [6]. 

рованная нами «троичная оппозиция», ухо-

дящая в подсознательное народных масс, – 

сама действительность и социальная атмо-

сфера 1930-х гг. помогала в этом. Фраза из 

повести, которую мы только что процитиро-

вали, маркировала не просто знаменитый 

номер московского мюзик-холла «30 англий-

ских гѐрлс». Она перепрограммировала кон-

текст. Недаром публикуемые тогда репорта-

жи свидетельствовали о том, что большинст-

во журналистов увидели в выступлении не 

«элегантный» хореографический пассаж, 

«своего рода эстрадную физкультуру», в ко-

торой «центр тяжести – в единообразном по-

вторении одного и того же движения, напо-

минающем своей четкостью и механично-

стью движение машин», а «демонстрацию 

полуобнаженного тела»
5
 и эротический под-

текст. 

К бесовскому маскараду принадлежит и 

другой групповой портрет советских газет-

чиков, писателей и издателей. Злостная, ядо-

витая сатира содержится в такой аллюзии 

М.А. Булгакова: «А по Тверской, с фонари-

ками по бокам морд, шли вереницею цирко-

вые ослики, несли на себе сияющие плакаты: 

«В театре Корш возобновляется «Шантек-

лер» Ростана». Несмотря на то, что в совет-

ское время пьеса «Шантеклер» в театрах не 

ставилась и в типографиях не печаталась, 

была порядком подзабыта, – да и театр с та-

ким названием был уже преобразован в дру-

гой, – она аллегорически пародировала сим-

вол, тотем нового красного строя – «певца 

зари» петуха, победившего окончательно 

другого петуха из драмы «Шантеклер» – под 

именем Белая Стрела и защитившего цыплят 

курятника от коршуна. Ослиная электриче-

ская процессия, таким образом манифести-

рующая по Тверской – улице центральных 

советских издательств – под пером М.А. Бул-

гакова превращала происходящий в стране 

переход от нэпа к коллективизации в чудо-

вищный улично-площадной фарс, в мимик-

рию, петушиный бой, потеху, красную сме-

ховую панораму, праздничную демонстра-

цию-репрезентацию, дьяблерию. Животные, 

олицетворение низменных страстей, перево-

зящие богов и богинь древности, станови-

лись животными Шантеклера – агитпропа, 
                                                                 
5 Московский мюзик-холл. URL: https://ru.wi-

kipedia.org/wiki (дата обращения: 18.11.2017). 
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партиздата, – возвещавшего новый историче-

ский эон и «мерещившееся зарево абсолют-

ной власти».  

Бесовской маскарад с ослиной процесси-

ей мерцает и в аллюзии на средневековую 

мистерию «Хождение на осляти», которая 

сакрализировала власть в Древней Руси. 

Мистерия представляла собой грандиозную 

церемонию, посвященную церковному 

празднику Вербного воскресения («Входа 

Господнего в Иерусалим»). Смысл ее был 

скрыт в аллегории: после Лазаревой субботы, 

воскресения Лазаря и возвращения его из 

ада, чтобы очистить город от всего адского, 

плотского, животного, языческого, патриарх 

(или архиерей в провинциальных городах) 

верхом на жеребце (символизирующем осла), 

ведомый под уздцы царем или воеводой, 

объезжал стены города, затем двигался к 

кремлю или управе по центральной улице, 

откуда всякое греховное в виде скоморохов 

изгонялось вон. Скоморохи, естественно, па-

родировали подобную процессию, изображая 

в скабрезном виде воевод и священников. 

В повести М.А. Булгакова это скоморо-

шеское, скабрезное, греховное живет и, что 

называется, дышит, но во враждебном, за-

падном виде – театре «веселого жанра» мю-

зик-холле (до революции «варьете»), в чем 

мы убеждаемся на примере номера «30 анг-

лийских гѐрлс». На московский мюзик-холл 

намекают в повести еще две ресторанные 

проекции. Это сады-рестораны «Аквариум» 

и «Эрмитаж», которые вмещали его концер-

ты. Думается, намек на мюзик-холл назва-

ниями ресторанов был сделан М.А. Булгако-

вым с глубоким расчетом, – показать, что 

действие отбрасывает свой отсвет на первый, 

самый кровавый год времени «Большого 

террора»: набирая год от года силу (начиная 

с 1923 г.), мюзик-холл неожиданно закрылся 

в обеих столицах в 1937 г.  

Фарс М.А. Булгакова затрагивал и за-

падноевропейскую средневековую мистерию 

(в частности, «большую дьяблерию»), пере-

несенную на российскую почву В.В. Мая-

ковским под названием «Мистерия-буфф». 

Как и в средневековой мистерии, действие в 

«Роковых яйцах» выходило за рамки игро-

вых площадок. Со сценических площадок 

городских ресторанов-садов с «цирковыми 

осликами» «с фонариками по бокам морд» 

оно шло в массы, в буфф, в коллективную 

клоунскую работу парами на улицах и пло-

щадях. Торговцы Мюр и Мерилиз, куплети-

сты Шрамс и Карманчиков, поэты Ардо и 

Аргуев, режиссеры Мейерхольд и Кухтер-

ман, писатели Эрендорг и Ленивцев, клоуны 

Бим и Бом, ученые Персиков и Португалов, 

чиновники Птаха-Поросюк и Рабинович, – 

буффонные пары этой главы разыгрывали 

финал естественного яйца, конец жирного 

нэпманского времени, «пир во время чумы», 

«фейерверк в момент самоуничтожения» и 

приход «Антихриста».  

Не менее аллегорично выступает в главе 

политический фарс, связанный с судебными 

процессами над «троцкистами» в 1920– 

1930-х гг. Приведем тот отрывок из главы, 

который маркирует судебные процессы двух 

первых советских пятилеток, направленных 

на разоблачение скрытой вредительской дея-

тельности, причем не только в партаппарате, 

но и в отраслях народного хозяйства. Сюда 

входили представители интеллигенции, ру-

ководители сельского хозяйства, промыш-

ленности, медицины, – практически вся ин-

теллектуальная элита. Символичным здесь 

оказывается все: и место пребывания подсу-

димых в годы «Большого террора» – москов-

ская тюрьма Лефортово
6
, напоминающая 

своим названием жестокую Петровскую эпо-

ху, и звуки уличного советского радио – «ру-

пора»-«шакала», отзывающиеся эхом горных 

ущелий с родины нового автора перестройки 

России, и искусство, потерявшее в подмене 

шакалом коней на крыше Большого театра 

свою вольницу: 
 

«А над Большим театром гигантский рупор 

завывал: 

– Антикуриные прививки в Лефортовском 

ветеринарном институте дали блестящие резуль-

таты. Количество куриных смертей за сегодняш-

нее число уменьшилось вдвое. 

Затем рупор менял тембр, что-то рычало в 

нем, над театром вспыхивала и угасала зеленая 

струя, и рупор жаловался басом: 

– Образована чрезвычайная комиссия по 

борьбе с куриной чумой в составе наркомздрава, 

наркомзема, заведующего животноводством 

товарища Птахи-Поросюка, профессоров Пер-

сикова и Португалова… и товарища Рабинови-

                                                                 
6 Лефортовская тюрьма. URL: https://ru.wikipe-

dia.org/wiki (дата обращения: 19.11.2017). 
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ча!.. Новые попытки интервенции!.. – хохотал 

и плакал как шакал, рупор, – в связи с куриною 

чумой! (выделено мною. – В. К.)». 

 

Но ярче всего трагедия из-за экономиче-

ских реформ и классового переустройства 

общества выражается в конкретных деталях, 

аллюзиях на исторических деятелей. Эти ал-

люзии в приведенном отрывке нагляднее на-

чать рассматривать с конца: маркирование 

«процессов» над «врагами народа» и следст-

венные «дела», которые якобы объединяли 

людей в «контрреволюционные организа-

ции» по занимаемым ими должностям и 

профессиям, писателю нужно было как мож-

но виртуознее зашифровать, а чтение слева 

направо не способствовало этому.  

Под первым, именным маркером «Раби-

нович» скрывается горный инженер, Предсе-

датель промышленной секции Госплана 

СССР Л.Г. Рабинович (1860–1934). Ряд госу-

дарственных преступлений, вменявшихся 

бывшему члену Второй Государственной 

думы и члену Конституционно-демократи-

ческой партии, проходил в следственных ме-

роприятиях под названием «Шахтинское де-

ло» (1928) и «дело Промпартии» (1930). Аре-

стованный в марте 1928 г., 5 июля 1928 г. он 

был приговорен к 6 годам тюремного заклю-

чения, которое так до конца и не отбыл в 

связи с сердечным приступом
7
.  

Следующее историческое лицо («нар-

комзема, заведующего животноводством то-

варища Птахи-Поросюка») можно опреде-

лить, если рассматривать маркеры во взаим-

ной связи друг с другом. С первым маркером 

все просто: слово «наркомзем» указывает на 

наркомат «Народный комиссариат земледе-

лия» (НКЗем), а вот второй маркер «Птаха-

Поросюк» заставляет присмотреться к имени 

и фамилии того из наркомов, который имеет 

шаблон однофамильца-тезки, двойную или 

сменную фамилию. Таким требованиям удов-

летворяет только один человек – Я.А. Яковлев 

(Эпштейн) (1896–1938), первый народный 

комиссар земледелия СССР (1929–1934), 

один из организаторов первой пятилетней 

перестройки народного хозяйства и, если так 

можно выразиться, колхозный проректор, 

проводивший в жизнь политику сплошной 

                                                                 
7 Рабинович, Лазарь Германович. URL: https://ru. 

wikipedia.org/wiki (дата обращения: 19.11.2017). 

коллективизации и массового переселения 

крестьян под названием «кулацкая ссылка».  

Более точные координаты в нахождение 

искомого прототипа помогает внести сигни-

фикат. Он перенаправляет действие маркера, 

и, захватывая дополнительное прочтение, 

обращает его в мистико-аллегорическое. В 

данном случае сигнификат указывает не на 

административную должность («заведующий 

животноводством товарищ Птаха-Поросюк»), 

а на крупную реформу сельского хозяйства в 

стране, проведенную народным комиссаром 

во вверенном ему ведомстве. Авторское ука-

зание на эту реформу помогает глубже за-

фиксировать прототип, так как именно она 

послужила одной из причин угрозы срыва 

пятилетнего плана и разверзшегося голода в 

стране; но в официальной версии прозвучала 

стандартно: проволочки, бюрократизм и 

шпионская деятельность. Суть ее состояла в 

том, что из Наркомзема 1 октября 1932 г. был 

выделен Наркомат зерновых и животновод-

ческих совхозов СССР (попросту говоря, 

проведена совхозная реформа!), а уже «В 

декабре – январе 1933 г. в этих наркоматах 

была выявлена вредительская контрреволю-

ционная организация, проводившая шпион-

скую и вредительскую деятельность в сель-

ском хозяйстве – так называемая группа Ко-

нара (заместитель наркома земледелия 

СССР) – Вольфа (заместитель наркома сов-

хозов) – Коварского (заместитель председа-

теля Тракторцентра) и др.»
8
. Поэтому чтобы 

сгладить эксцессы и крайне негативные по-

следствия реформы, спрятать совхозную те-

му и ее неустойки в работе народного хозяй-

ства страны, стрелки были переведены на 

вредительство, бюрократизм, проволочки и 

фантазии чиновников. На ХVII съезде ВКП(б) 

(январь–февраль 1934 г.) Я. Рудзутак в отчете 

Центральной контрольной комиссии – Рабо-

че-крестьянской инспекции (ЦКК–РКИ тему 

вообще закрыл шуточным вопросом, имею-

щим некоторое отношение к сюжету повести 

М.А. Булгакова: «Неужели Наркомзем вы-

думал какую-то новую породу овец, которая 

дает от 4 до 5 ягнят в течение года?»
9
.  

                                                                 
8 Народный комиссариат земледелия СССР. URL: 

https://ru.wikipedia.org/wiki (дата обращения: 

19.11.2017). 
9 Там же. 
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Реформа принесла в 1933 г. бед и смер-

тей больше, чем в 1932 г. Только вина тогда 

легла не на главного исполнителя пятилет-

них рывков в светлое колхозное будущее, а 

на весь управленческий аппарат аграриев в 

целом. Все заместители народного комиссара 

земледелия и их помощники были расстре-

ляны в марте 1933 г., как раз перед весенней 

посевной, во второй год массового голода в 

СССР (1932–1933 гг.). «Организованный» 

таким способом ужасной голод унес больше 

всего жизней в «житнице страны» – на Ук-

раине, там, где эксперимент, судя по Поста-

новлениям Совета народных комиссаров 

(СНК СССР), проходил в первую очередь
10

. 

Между тем сам «оборотень», руководи-

тель НКЗема СССР Я.А. Яковлев, или Яков-

лев-Эпштейн (названный по-украински 

«Птаха-Поросюк»), пригревший под своими 

мягким крылом («Птаха») и жирным боком 

(«Поросюк») многочисленный выводок не-

счастных реформаторов и прожектеров, 

упорхнул, чтобы, сменив ряд должностей в 

эшелонах власти, в завершающий год второй 

пятилетки самому попасться в силки и ока-

заться в переднем ряду «врагов народа». 

«Первые допросы Яковлева состоялись с 15 

по 18 октября 1937 г., – говорится в докумен-

тах, – и, что интересно, его (как и бывших 

заместителей и помощников) обвинили не в 

просчетах выполнения плана коллективиза-

ции и вызванного ею «голодомора», – его 

обвинили в связях с царской охранкой, бли-

зости к Троцкому, в многолетнем вредитель-

стве и работе на немецкую разведку»
11

.  

Заслуживает внимания его новоиспечен-

ный 1 октября 1932 г. партнер по сельскохо-

зяйственному сектору экономики – глава На-

родного комиссариата зерновых и животно-

водческих совхозов Союза ССР Т.А. Юркин 

(1898–1986), прославившийся до назначения 

на пост организацией знаменитого в 1928–

                                                                 
10 И позже, судя по Постановлению СНК СССР от 

17.02.1938 № 180 «Об утверждении «Положения о На-

родном комиссариате зерновых и животноводческих 

совхозов Союза ССР», согласно которому стали вво-

диться новые формы руководства совхозами, «Главное 

управление зерновых совхозов Украины и Крыма» в 

списке других управлений значилось первым (См.: 

http://sssr.regnews.org/doc/qq/9g.htm). 
11 Яковлев, Яков Аркадьевич. URL: http://dedu-

hova.ru/statesman/yakov-arkadevich-yakovlev-epshtejn/ 

(дата обращения: 19.11.2017). 

1930 гг. зерносовхоза «Гигант». Он не мень-

ше Я.А. Яковлева претендует на право быть 

прототипом «Птахи-Поросюка». Т.А. Юркин 

дважды (1 октября 1932 – 4 апреля 1934 и  

22 июля 1937 – 22 ноября 1938) занимал 

должность наркома Народного комиссариата 

зерновых и животноводческих совхозов 

(Наркомсовхозов) и дважды уходил от ответ-

ственности, оставляя под расстрел своих за-

местителей и помощников. И, что еще инте-

реснее, если вернуться в пласт мифологии, 

создал осенью 1932 г. в двух Главных управ-

лениях (Главном управлении зерновых сов-

хозов и Главном управлении животноводче-

ских совхозов) вверенного ему наркомата по 

шесть отделов «согласно производственной 

направленности управлений» [7], ведь еще до 

него подобную реструктуризацию провел 

Я.А. Яковлев: 1 января 1932 г. НКЗем СССР 

«распался» на шесть «управлений и частей» 

[7]. Вполне вероятно, что писатель, богато 

использующий библейскую символику в 

своем творчестве, в частности цифру 666
12

, 

глубоко закодировал ее в повести «Роковые 

яйца» – в парном маркере «наркомзема» и 

«заведующего животноводством Птахи-По-

росюка». Новый гигантский монстр, страш-

нее библейского Молоха, пришедший из 

глубин титанического Тартара и мутировав-

ший, с удвоенной энергией принялся пожи-

рать человеческие жертвы. 

Еще одной чудовищной чертой совхоз-

ной реформы явилось то, что «в составе жи-

вотноводческих управлений» Наркомсовхо-

зов «была образована ветеринарная группа, 

Политуправление» и наравне с ними создано 

«Управление учебными заведениями» «(с 

подчинением ему вузов, техникумов и школ 

по особому списку Наркомсовхозов)» [7], – 

явление небывалое в истории науки и обра-

зования на Руси. Становится понятным по-

этому, что в выделенном фрагменте между 

«товарищем Птахой-Поросюком» и «това-

рищем Рабиновичем» оказываются универ-

ситетские ученые-зоологи и по совмести-

тельству ветеринары – «профессора Перси-

ков и Португалов». 

                                                                 
12 В романе М.А. Булгакова «Белая гвардия» с та-

ким символом связан Петлюра, сидящий в «камере  

№ 666» // Булгаков М.А. Собрание сочинений: в 10 т. 

М.: Голос, 1997. Т. 4. С. 91. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%B3%D0%B0%D0%BD%D1%82_(%D1%81%D0%BE%D0%B2%D1%85%D0%BE%D0%B7)
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Любопытно также, что второй народный 

комиссар земледелия (1934–1937) М.А. Чер-

нов (1891–1938) предопределил судьбу сво-

его оборотистого предшественника. Его осу-

дили и расстреляли по делу право-троцкист-

ского блока раньше, с разницей в три месяца: 

приговор Я.А. Яковлеву привели в исполне-

ние 29 июля 1938 г., М.А. Чернову – 15 мар-

та 1938 г.  

Мы не обратились бы к преемнику 

Я.А. Яковлева в ходе нашего литературовед-

ческого расследования, если б не один факт, 

связанный с литературным прототипом Пе-

ленжковского в «Роковых яйцах» – П. Шеф-

фером. Приведем этот факт в качестве фраг-

мента из работы М. Сейерса и А. Кана «Тай-

ная война против Советской России» (раздел 

«Пауль Шеффер. История одного дела»); 

кроме того, он помогает найти крайнее время 

написания булгаковской повести: 
 

«Михаил Чернов, участник антисоветского 

заговора, правый оппозиционер и бывший нарком 

земледелия Советского Союза, давал показания 

перед Военной коллегией Верховного суда СССР. 

Чернов сознался в том, что получал 4 тыс. рублей 

в месяц от германской военной разведки за пере-

дачу ей военных и экономических секретов Рос-

сии и за организацию вредительства в широких 

масштабах. Он назвал имя германского агента, 

под наблюдением которого им выполнялись пер-

вые шпионско-вредительские задания. 

– Этим агентом, – сказал Чернов, – был Па-

уль Шеффер, корреспондент «Берлинер Тагеб-

латт» [8]. 

 

Пеленжковский, как видим, и здесь вы-

пячивает, если воспользоваться фарсовой 

метафорой М.А. Булгакова, свою «гнусную 

рожу», а маркер «какой-нибудь пустяк, 5000 

рублей, например, задатку» уводит в полити-

ческую историю гораздо более позднюю, чем 

датировка повести или указанное в названии 

главы «Москва в июне 1928 года» время 

описываемых событий. Это весна 1938 г., 

время Третьего Московского процесса. Один 

из первых пунктов обвинений на этом про-

цессе, между прочим, гласил (согласно выде-

ленной нами фразе из приведенного выше 

фрагмента «Роковых яиц»: «Новые попытки 

интервенции!..): 
 

«Обвинение включало в себя классические 

пункты: 

– составление заговорщицкой группы под 

названием «правотроцкистский блок», поставив-

шей себе названные цели, а также восстановление 

капитализма и отторжение от СССР союзных 

республик и Приморья; 

– связь с иностранными разведками, в част-

ности, с немецко-фашистской (непосредственно 

или через Л.Д. Троцкого), подготовка воору-

женной агрессии против СССР, получение по-

мощи от иностранных правительств и антисовет-

ской и троцкистской эмиграции; 

– целенаправленное вредительство на произ-

водстве и в сельском хозяйстве; 

– организация кулацких восстаний в тылу 

Красной Армии в случае будущей войны (выде-

лено мною. – В. К.)» [9]. 

 

Недолго просуществовал на посту народ-

ного комиссара земледелия и второй преем-

ник Я.А. Яковлева Р.И. Эйхе (1890–1940). Он 

был назначен наркомом 29 октября 1937 г., на 

следующий день после снятия с должности 

М.А. Чернова, а уже 29 апреля 1938 г. был 

арестован как «враг народа» и «фашистский» 

«шпион»
13

. Арест, заметим, произошел через 

месяц после расстрела М.А. Чернова и ровно 

за три месяца до расстрела Я.А. Яковлева. 

Над союзным наркоматом земледелия будто 

тяготело проклятие самой Матери-Земли. 

Помещение подследственного в тюрьму 

Главного управления государственной безо-

пасности Народного комиссариата внутрен-

них дел (ГУГБ НКВД) «Лефортово», жесто-

кие пытки в течение долгих месяцев, сопро-

вождающиеся увечьем – потерей глаза, уси-

ливали впечатление древнего титанического 

вмешательства. 

Наконец, стоит взглянуть, кто скрывает-

ся за последним, если читать фрагмент с 

конца, маркером «наркомздрав», – ведь и 

профессора булгаковской повести Персиков 

и Португалов, стоящие в середине отрывка и 

служившие по части сельскохозяйственного 

ведомства, имеют к медицине непосредст-

венное отношение: они являются членами 

чрезвычайной комиссии, куда входят пред-

ставители «наркомздрава»; к тому же про-

фессору Персикову «народный комиссар 

здравоохранения» в квартиру на Пречистен-

ку звонит лично. Для этого последуем логике 

игры вообще – найдем связующее звено ме-

                                                                 
13 Эйхе, Роберт Индрикович. URL: https://ru.wiki-

pedia.org/wiki (дата обращения: 19.11.2017). 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B9%D1%85%D0%B5,_%D0%A0%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82_%D0%98%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%B9%D1%85%D0%B5,_%D0%A0%D0%BE%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82_%D0%98%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%A3%D0%93%D0%91
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жду двумя весьма разной специфики нарко-

матами – «наркомземом» и «наркомздра-

вом», или, в шутку говоря, «наведем мосты» 

между восточной Персией и западной Порту-

галией, а если серьезно – присмотримся вни-

мательнее к политику, спрятанному за игра-

ми в ономастику. Он как бывший руководи-

тель обоих ведомств («наркомзема» и «нар-

комздрава») не был зачислен в число участ-

ников «бухаринского блока», не представал 

на допросах «Третьего Московского процес-

са» и был, что называется, «своим». Это 

Г.Н. Каминский (1895–1938). Находясь в 

1928–1929 гг. на должности председателя 

Колхозцентра (Всероссийского союза сель-

скохозяйственных коллективов), Г.Н. Камин-

ский, по сути, запускал (сменил его на этом 

посту в 1929 г. Я.А. Яковлев) процесс кол-

лективизации, а, став народным комиссаром 

здравоохранения РСФСР (1934–1936), затем 

возглавил новообразованный наркомат здра-

воохранения СССР (1936–1937). Но именно 

этот «свой», любимец партии «Гриша Ка-

минский», неожиданно «выбыл из доверия» 

партии, когда в докладе, произнесенном  

25 июня 1937 г. на Пленуме Центрального 

комитета (ЦК) КПСС, высветил главное зло 

эпохи. В тот же день он был арестован, под-

вергнут допросам и пыткам и 10 февраля 

1938 г. расстрелян. 

Что же заставило И.В. Сталина момен-

тально убрать из своего окружения эту за-

метную фигуру, еще недавно помогавшую 

уничтожать «врага народа», унаследовавше-

го после смерти В.И. Ленина пост председа-

теля Совнаркома А.И. Рыкова? Не разобла-

чение же на Пленуме Л.П. Берии как «агента 

мусаватистской контрразведки»? – эта вер-

сия кажется сегодня натянутой из-за того, 

что должность Л.П. Берии на момент снятия 

с поста наркома Г.Н. Каминского была неве-

лика, – он не был на тот момент главой 

НКВД, не был, что называется, еще в числе 

избранных, не был в свите И.В. Сталина. 

Моментальному аресту подвергла его став-

шая ныне расхожей фраза, касающаяся дея-

тельности аппарата НКВД: «Так мы пере-

стреляем всю партию»
14

. Эта фраза, брошен-

ная в зал, обозначила болезнь материнского 

центра «системы», а синдром болезни – мас-

                                                                 
14 Каминский, Григорий Наумович. URL: https:// 

ru.wikipedia.org/wiki (дата обращения: 15.11.2017). 

совое уничтожение большевиков первого 

ленинского призыва, который констатировал 

главный врач и «главный санитарный ин-

спектор СССР» и который не решались вы-

сказать другие члены ЦК, прозвучал как 

смертельный диагноз, как неожиданный вы-

пад против внутренней политики И.В. Ста-

лина и как приговор идее социализма.  

Расстрел Г.Н. Каминского, судя по все-

му, ознаменовал новую волну репрессий в 

СССР под названием «Третий Московский 

процесс», в том числе начало фабрикования 

следственных дел в отношении бывших под-

чиненных и приятелей Г.Н. Каминского – 

трех высших работников медицинской сфе-

ры, обвинявшихся «в умышленной организа-

ции смерти А.М. Горького, его сына и  

В.В. Куйбышева»
15

: консультанта лечебно-

санитарного управления Кремля Л.Г. Левина, 

директора НИИ функциональной диагности-

ки и экспериментальной терапии нарком- 

здрава СССР Д.Д. Плетнева и директора НИИ 

института обмена веществ и эндокринных 

расстройств наркомздрава СССР И.Н. Каза-

кова.  

Тотальный страх, нагнетаемый в обще-

стве работой НКВД, даже при свете дня пре-

вращал жизнь в фантасмагорию, бред, кош-

марный сон наяву. Само пространство и исто-

рия уходили из-под ног людей, и М.А. Булга-

ков запечатлевал это соответствующим обра-

зом: сворачивал в повести хронотоп, показы-

вая разверзающуюся бездну.  

«Сожжение куриных трупов на Ходын-

ке», – начиналась, «говорила и показывала 

Москва», «завывали» машины скорой помо-

щи по вызовам «обожравшихся гнилыми яй-

цами». И завершалась Москва – библейским 

образом апокалипсического «коня бледного, 

и на нем всадника, которому имя смерть» 

(Откровение 6:8), – блестяще преображен-

ным модернистским видением автора:  
 

«В цирке бывшего Никитина, на приятно 

пахнущей навозом коричневой жирной арене 

мертвенно-бледный клоун Бом говорил распух-

шему в клетчатой водянке Биму: 

– Я знаю, отчего ты такой печальный! 

– Отциво? – пискливо спрашивал Бим. 

– Ты зарыл яйца в землю, а милиция 15-го 

участка их нашла. 
                                                                 
15 Дело врачей 1929–1953 гг. URL: http://biofile.ru/ 

his/29394.html (дата обращения: 19.11.2017). 
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– Га-га-га-га, – смеялся цирк так, что в жилах 

стыла радостно и тоскливо кровь и под старень-

ким куполом веяли трапеции и паутина. 

– А-ап! – пронзительно кричали клоуны, и 

кормленая белая лошадь выносила на себе 

чудной красоты женщину, на стройных ногах, 

в малиновом трико (выделено мною. – В. К.)». 

 

В этой символической, небольшой цир-

ковой сцене соединялось все: и окончатель-

ный уход старой декадентской культуры, и 

«дурная бесконечность» – бег России по кру-

гу времени, – и неустойчивость положения, и 

обольстительный облик Смерти, и новый 

цвет времени – малиновый.  

Выходя за рамки рассматриваемых глав, 

следует отметить, что с данного места эпитет 

«малиновый» использовался в повести столь 

часто (10 раз), что создается впечатление на-

рочитого его употребления. И это верно, ес-

ли учесть, что приметой новой, «сталинской 

эпохи», стала новая униформа внутренних 

войск – милиции и НКВД: малиновые фу-

ражки, звезды, шевроны и петлицы. Малино-

вый цвет маркировал не только форму НКВД 

(созданную в 1934 г.) и соответственно ми-

лицейскую реформу, но и сквозное действие 

повести, повести как «большой дьяблерии», 

большого средневекового фарса – самую 

страшную реальность, в которую погружа-

лась Москва – новая, милицейская. Смысл 

ее, судя по этой цирковой сцене, был пре-

дельно аллегоричен: черное покрывало тай-

ны со смерти сброшено (она в малиновом 

трико), все обнажено, лежит на поверхности, 

никуда не укроешься и ничего не укроешь, 

найдут и достанут хоть из-под земли, – в том 

числе и «зарытые в землю яйца». Недаром 

находит их именно милиция, причем «мили-

ция из 15 участка», – намек, вполне ясный 

для осведомленных в магии и оккультизме: 

на 15-й карте в гадательной колоде Таро от-

крывается Дьявол. 

И действительно, при всей кажущейся 

искусственности выборки эпитета из даль-

нейших глав, в составе фраз и словосочета-

ний, рисуется хотя и абстрактная, но угады-

ваемая картина сознания человека, поэтапно 

репрессированного органами НКВД: «мали-

новый ковер лестницы», где «становится 

плохо», «камеры, в которых, как в аду, мер-

цает малиновый, разбухший в стеклах луч», 

долгое сидение «на опрокинутых ящиках, 

глядя, как в загадочном мерцающем свете со-

зревали малиновые яйца», «густо-малиновое 

световое пятно», «малиновые рефлекторы», 

«малиновые башлыки», «малиновые шапки», 

«малиновый башлык», «военный с малино-

вым шевроном и звездой на левом рукаве».  

Получается, что не случайно после цир-

ковой сцены с «женщиной в малиновом три-

ко» (Смерти) Персиков в маленькой, допол-

нительной подглавке этой главы впервые 

встречает персонажа из 13 главы Откровения 

Иоанна Богослова – «Антихриста Рокка» (по 

созвучию читай: РККА – представителя Ра-

боче-крестьянской Красной армии), вызван-

ного из прошлого для того, чтобы «сатана 

был освобожден из темницы своей» и с «Го-

гом и Магогом» (агентами Государственного 

политического управления (ГПУ) Щукиным 

и Полайтисом)
16

 «обольщал народы, находя-

щиеся на четырех углах земли <…> и соби-

рал их на брань» (Откровение 20:7). Сам са-

тана, таким образом, – бог братоубийствен-

ной Гражданской войны возвращался, и спа-

сителем от главного «врага народа» в по-

следней главе повести объявлялся другой – 

«Морозный бог на машине». Запускалась, 

выражаясь языком историков, «репрессивная 

машина НКВД», наступал сталинский «лед-

никовый период».  

Писателю не удалось пережить его. Но 

самая страшная эпоха малиновых шевронов 

и петлиц успела войти в энциклопедию, на-

писанную на художественном языке сугге-

стивного типа, под декадентским названием 

«Роковые яйца».  

Игровая поэтика повести закодировала 

политическую историю страны, стилизовала 

общественное сознание и мышление, высве-

тила абсцессы и гнойники нового государст-

венного режима, и немаловажное значение 

сделала для этого драматическая форма фар-

са. Фарс М.А. Булгакова стал особенным, 

уникальным и одновременно универсальным 

фарсом. Он связал драматургию с прозой, 

фарс – в классическом его понимании – с его 

древними и современными модификациями, 

жизнь с цирком, историю с внутренней поли-

тикой и играми Кремля. «Кривое зеркало ис-

кусства» оказалось способным показать того, 

                                                                 
16 Об этих агентах и их прототипах мы еще скажем 

в следующих номерах журнала, но пока нам важно свя-

зать эти образы с мифологической основой 6-й главы. 
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кого человек в 1920–1930 гг. боялся встре-

тить пуще смерти – «врага народа», а значит, 

и собственного врага – древнего как мир 

ябедника и плута, шута и обезьяну – дьявола. 

В вечной игре бога и его обезьяны выигрывал 

в очередной раз, разумеется, бог, изгонялся 

шут, дьявол, а история катилась по той самой 

дороге, куда катилась «машина» «бога». 
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Аbstract. The novel “The Fatal Eggs” by M.A. Bulgakov is analyzed. Its satirical vector is se-

cret literature fact about L.D. Trotskiy and his surroundings. The composition of farce and its bor-

ders of embeddedness in the text are defined. The connections with diablerie, mystery bouffe, po-

litical farce, which was done by Soviet propaganda in order to show “Moscow Trials” towards 

“Trotskyists”, are found. As references we use roman feuilleton “Moscow” by А. Bely and “Eren-

dorf Island” by V.P. Kataev. The main place is given to playing peculiarities of the work, particu-

larly, varieties of allusion – suggestive marking device. We present the hypothesis of attribution of 

the novel.  
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ЭПОХА Г.Р. ДЕРЖАВИНА И ТАМБОВСКИЙ ТЕАТР 
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Аннотация. Гаврила Романович Державин – виднейший поэт и государственный деятель эпохи 

Просвещения, внесший огромный вклад в развитие культуры и просвещения народа. Дан общий ана-

лиз развития русского театрального искусства второй половины XVIII века во времена правления 

Екатерины II. Рассматриваются основные этапы биографии Г.Р. Державина: детство, военная служба, 

административная деятельность на посту советника Правительствующего Сената. Силой своего по-

этического дара он обличал коррупцию, казнокрадство, лесть, угодничество вельмож. Отмечены 

главные черты его личности: смелость, честность, справедливость, борьба за укрепление государст-

венности на основе соблюдения законов. Подробно раскрыта деятельность Г.Р. Державина в должно-

сти губернатора Тамбовского наместничества. Отмечены не только его достижения в организации де-

лопроизводства и законности, градопланирования и градостроительства, благоустройства города, но и 

забота о нравственном просвещении и образовании молодежи, ее эстетическом воспитании. Отмече-

ны роль Г.Р. Державина и его жены в появлении первого театра в Тамбове, непримиримая борьба 

против нарушителей закона, подчеркнуто значение деятельности поэта-гражданина для потомков.  

Ключевые слова: Просвещение; театральное искусство; поэт-гражданин; государственный дея-
тель; губернатор; Тамбов; театр 

Деятельность Г.Р. Державина, одного из 

виднейших просветителей на Тамбовской 

земле, пришлась на вторую половину XVIII 

века – время эпохи Просвещения. 

Просветители и в Западной Европе, и в 

России выдвинули идею прогресса, прино-

симого наукой, критическим разумом. Наука, 

знание, разум стали для Просвещения силь-

нейшим оружием против старого феодально-

го общества и устоев. Просветители верили, 

что просвещенный человек, достигший гар-

монии разума и чувства, будет видеть жиз-

ненную цель в служении общему благу, а не 

своей корысти.  

В борьбе против старого общества про-

светители уделяли огромное внимание теат-

ру. XVIII век – одна из великих эпох разви-

тия этого вида искусства. Театр Просвеще-

ния выразил и содержанием своим, и мето-

дом тот взгляд на мир, который был наибо-

лее адекватен эпохе.  

Передовые деятели русской культуры 

XVIII века принимали непосредственное 

участие в жизни театра, боролись за утвер-

ждение прогрессивной драматургии. Театр 

был самым демократичным видом искусства, 

доступным широкому зрителю, лишенному 

возможности читать книги, газеты. Актуаль-

ность тематики пьес, стремление к много-

жанровому репертуару, самобытности актер-

ского искусства – все это способствовало 

быстрому росту русской театральной куль-

туры. Передовые умы России боролись за 

театр широкого зрителя, против сословной 

замкнутости, придворного театрального зре-

лища, учитывая опыт народного театра. 

Во второй половине XVIII века в центре 

репертуара лидировала народная драма «Лод-

ка», в которой рассказывалось о том, как 

плавающие по Волге и Дону разбойники во 

главе с есаулом расправлялись с жестокими 

помещиками и вершили над ними праведный 

суд. Спектакли «Охочих комедиантов» спо-

собствовали утверждению актерской про-

фессии, приобщали широкие массы к теат-

ральному искусству. 

В противовес этому правительство ре-

шило открыть официальные «Народные те-

атры», артистами которых были любители, 

получающие плату за выступления от госу-

дарства. Надзор за этими театрами и репер-

туаром был поручен полиции. Дозволялось 

играть народные интермедии и безобидные 

комедии Ж.-Б. Мольера. Но, опасаясь боль-
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шого скопления простого люда на спектак-

лях народных театров, в 1770 г. правительст-

во запретило их. 

В 1756 г. в Санкт-Петербурге императ-

рицей Елизаветой был учрежден первый 

публичный «Русский для представления тра-

гедий и комедий театр». Директором его был 

назначен А.П. Сумароков. Это был платный 

и общедоступный театр, посещать его могли 

широкие слои населения. 

Основу труппы публичного театра со-

ставляли Ф.Г. Волков, его брат И. Дмитриев-

ский и другие актеры Ярославского театра, 

которые были приглашены в Санкт-Петер-

бург и показали спектакли «Хорев», «Синав 

и Трувор» А.П. Сумарокова придворным 

зрителям. Увидев «превеликие способности» 

ярославцев, по распоряжению императрицы 

их отправили в Шляхетский корпус для изу-

чения театрального дела и различных наук, а 

по окончании ими учебы и был учрежден 

государственный публичный театр. 

А.П. Сумароков многое сделал для ста-

новления первого русского профессиональ-

ного театра. Многократно он обращался к 

правительству с письмами, в которых требо-

вал поддержки и внимания к театру, резко 

обвинял чиновников в бездушии. Но в 1781 г. 

он был уволен, и во главе театра встал  

Ф.Г. Волков, первый русский актер. Отка-

завшись от высокого правительственного 

поста и дворянского звания, предложенного 

Екатериной II, Ф.Г. Волков предпочел театр, 

актерскую деятельность, которым отдал весь 

свой великий талант. 

Вторая половина XVIII века богата от-

крытиями театров не только в Санкт-Петер-

бурге, но и в Москве. Если петербургские 

театры находились под строгим контролем 

двора, то московские развивались под силь-

ным воздействием просветительских идей, в 

их создании участвовала нарождающаяся 

разночинная интеллигенция. 

В 1756 г. был открыт Университетский 

театр, при котором начали функционировать 

классы для обучения драматическому искус-

ству. Первая московская профессиональная 

труппа была создана в 1759 г. и стала назы-

ваться Русским театром. Руководили театром 

И.А. Дмитриевский, а затем А.П. Сумароков. 

Успешно продолжал свою деятельность Театр 

Воспитательного дома. Особую роль в разви-

тии московского театрального дела сыграл 

Петровский театр, открывшийся в 1780 г., 

под руководством англичанина М. Медокса. 

Это был общедоступный театр, вмещавший 

около тысячи зрителей. На репертуар театра, 

творческие принципы, манеру исполнения 

оказал влияние Московский университет, 

представители передовой общественной 

мысли. На сцене театра шли отечественные и 

зарубежные драмы, комедии, трагедии, опе-

ры, комические оперы: «Бригадир» и «Недо-

росль» Д.И. Фонвизина, «Женитьба Фигаро» 

П. Бомарше, ставились пьесы Г.Э. Лессинга, 

Я.Б. Княжнина, Н.П. Николева. 

Во второй половине XVIII века получи-

ли развитие не только театры Санкт-Петер-

бурга и Москвы, но и провинциальные, и 

крепостные театры. Провинциальные театры 

были открыты в городах Харьков, Казань, 

Саратов, Нижний Новгород, Иркутск и Бого-

родицк. В основном в этих театрах ставили 

комедии отечественных авторов. Провинци-

альный театр способствовал широкой про-

фессионализации актерского творчества. 

При Екатерине II появилось желание по-

сещать театры во всех сословиях. Передвиж-

ные труппы актеров стали появляться на яр-

марках, в большие праздники в крупных го-

родах. Балаганщики, фокусники, комедианты 

разъезжали повсюду и показывали народу 

представление, разбив палатку на рынке и 

соорудив места для зрителей. 

Не желали отставать от императорского 

двора и русские помещики – владельцы кре-

постных. При своих усадьбах они сооружали 

роскошные театры, картинные галереи. Кре-

постные театры Шереметевых (Кусково и 

Останкино), князя Н.Б. Юсупова (в Архан-

гельском под Москвой) по широте репертуа-

ра, одаренности актеров, сценической техни-

ке, роскоши костюмов соперничали с импе-

раторской сценой. При них содержались 

драматические, оперные, балетные труппы, 

оркестры, штат декораторов и учителей ак-

терского искусства. Из среды провинциаль-

ных и крепостных актеров вышло много ода-

ренных мастеров сцены, в том числе великий 

М.С. Щепкин, П.И. Жемчугова, трагическая 

крепостная актриса графа Н.П. Шереметева. 

Во второй половине XVIII века реперту-

ар русского театра был жанрово разнообра-

зен. Это и сатирическая комедия, политиче-
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ская трагедия, «мещанская» драма и «слез-

ная» комедия, комическая опера. 

«Слезная» комедия и «мещанская» драма 

представляли на русской сцене новое литера-

турное направление – сентиментализм. Теме 

разума и гражданского долга – ведущей теме 

классицизма – сентиментализм противопос-

тавляет внимание к внутреннему миру челове-

ка, его чувствам, его праву на личное счастье. 

Значительное место в репертуаре рус-

ского театра занимала комическая опера, 

возникшая в начале 70-х гг. XVIII столетия. 

Комическая опера была связана с крестьян-

ской тематикой, тема участи крепостных 

становилась актуальной и злободневной в 

период усиления антифеодального движения 

в конце века. Герои комических опер – кре-

стьяне и разночинцы, способные на благо-

родные поступки, на борьбу за свои права. 

Комическая опера представляла собой драму, 

включающую в себя различные вокальные 

номера, сольные и хоровые танцы. Но глав-

ное место отводилось драматическому жан-

ру. Популярность комической оперы у демо-

кратического зрителя обеспечивали актуаль-

ность тематики, сочетание в одном спектакле 

различных сценических искусств, живость и 

яркость представления. Представителями 

этого жанра были М.И. Попов (1742–1790), 

Я.Б. Княжнин, И.А. Крылов и Н.П. Николев, 

в произведениях которых («Анюта» М.И. По-

пова, «Розана и Любим» Н.П. Николева) рас-

сказывается об участи крепостных, стра-

дающих от барской прихоти. Комическая 

опера А.А. Аблесимова (1748–1783) «Мель-

ник, колдун, обманщик и сват» надолго во-

шла в репертуар русского театра. Комиче-

ские оперы писала и Екатерина II. Она идил-

лически изображала крестьян радостными, 

счастливыми, бесконечно веселящимися на 

лоне природы, любящими отцов-помещиков, 

разрешающих все конфликты. Спектакли по 

ее пьесам ставились как феерические пред-

ставления. 

Таков был общий характер русского те-

атрального искусства во второй половине 

XVIII века, во времена правления Екатери- 

ны II, в которой многие просветители надея-

лись увидеть пособницу просвещению, раз-

витию искусств. Держа репутацию просве-

щенной государыни, Екатерина II задалась 

целью создать «новую породу людей»: сме-

лых, благородных, истинных патриотов Оте-

чества. Дворянство – элита общества, и вос-

питанию отпрысков голубых кровей следова-

ло уделить особое внимание. Они – опора 

трона. Екатерина II справедливо считала, что 

если воспитанию ребенка уделять внимание 

с детства, он вырастет талантливым челове-

ком и востребованным обществом, что при-

несет ему неоценимую пользу.  

В это время в среде знатного и богатого 

дворянства считалось хорошим тоном заво-

дить в своем имении театральную труппу, 

иметь собственных художников, музыкантов.  

В имениях наиболее просвещенных там-

бовских помещиков также возникали крепо-

стные театры. Например, помещица Е.К. Ни-

лова, талантливая переводчица драматургии, 

у себя в имении имела крепостной театр, где 

«крепостные девки и парни разыгрывали 

слезные комедии с песнями и танцами». В 

имении князей Гагариных был крепостной 

роговой оркестр. Родоначальником тамбов-

ского театра принято считать Г.Р. Держави-

на, так как до него театра в городе не было.  

Г.Р. Державин происходил из бедной 

дворянской семьи (14 июля 1743 – 8 июля 

1816). Его детство прошло в провинциальной 

глуши под Казанью. Он рано лишился отца 

и, проучившись три года в гимназии, был 

отправлен в Санкт-Петербург в лейб-гвардии 

Преображенский полк для службы Отечест-

ву, где оказался в солдатской казарме бок о 

бок с крепостными. «Служба в гвардейских 

полках при Петре III была тяжелой, состояла 

из постоянной муштры и смотров. Отдушину 

Г.Р. Державин находил в чтении книг и со-

чинении собственных стихов», – пишет ис-

следователь деятельности Г.Р. Державина 

Н.С. Цинцадзе [1, с. 28]. Хотя казенное со-

держание было скудным, юный Г.Р. Держа-

вин не унывал: «Едя хлеб с водой, марал 

стихи при слабом свете полушечной сальной 

свечки», – вспоминал он позднее [2, с. 285].  

Военная карьера Г.Р. Державина склады-

валась не лучшим образом. В 1763 г. он был 

произведен в капралы и переведен в дворян-

ские казармы. Многие офицеры «ценили его 

умение копировать гравюры и эстампы, 

практически ничем не отличавшиеся от ори-

гиналов, а также за составление прошений на 

имя императрицы для обиженных по служ-

бе… Писательский талант Г.Р. Державина 
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был востребован и полковым начальством, 

которое привлекало его к составлению отче-

тов и докладов и прочих официальных бу-

маг» [1, с. 28]. Только через девять лет, в 

1772 г., Г.Р. Державин получил первый офи-

церский чин прапорщика, а в мае 1774 – по-

ручика. Г.Р. Державин добросовестно испол-

нял свои служебные обязанности, в свобод-

ное время занимался поэзией. В чине офице-

ра Г.Р. Державин принимал участие в подав-

лении Пугачевского бунта. После окончания 

военной службы Г.Р. Державин вышел в от-

ставку в чине коллежского чиновника, полу-

чил за службу 300 душ в Белоруссии. Моло-

дой, горячий Г.Р. Державин во что бы то ни 

стало стремился выбиться в люди. Он дейст-

вительного многого достиг: начав жизнен-

ный путь простым солдатом, в 34 года слу-

жил в Правительствующем Сенате, состоял 

личным секретарем у императрицы Екатери-

ны II, возглавлял государственное казначей-

ство и министерство юстиции, был генерал-

прокурором. 

«Державин, – писал поэт В.Ф. Ходасе-

вич, – был одним из сподвижников Екатери-

ны не только в насаждении просвещения, но 

и в области устроения государственности. Во 

дни Екатерины эти две области были связаны 

между собой теснее, чем когда бы то ни бы-

ло. Всякая культурная деятельность, в том 

числе и поэтическая, являлась прямым уча-

стием в создании государства. Необходимо 

было не только вылепить внешние формы 

России, но и вдохнуть в них живой дух куль-

туры. Державин-поэт был таким же непо-

средственным строителем России, как и 

Державин-администратор» [3, с. 22].  

Г.Р. Державиным написаны множество 

стихотворений, в которых он выразил, по его 

собственным словам, «глагол времен», оды, 

комическая опера «Глупая для чужих, умная 

для себя». Ему, познавшему нужду, хотелось 

роскоши и почестей, но быть царедворцем 

претило его честной и благородной натуре. 

По мнению Г.Р. Державина, вельможа должен 

«змеей пред троном не сгибаться, стоять – и 

правду говорить». Он высмеивал бездарных 

людей, пытавшихся выслужиться и выдви-

нуться в приближение к императрице: 
 

Осел останется ослом,  

Хотя осыпь его звездами:  

 

Где должно действовать умом,  

Он только хлопает ушами [4, с. 88]. 

 

Г.Р. Державин дорожил государственной 

службой и считал ее главным делом в своей 

жизни. Поэзия была его «хобби», когда вы-

падали свободные минуты: в опале, в дороге, 

в поездках по имениям. Сначала он пишет в 

школе классицизма, но быстро, в 36 лет, соз-

дает свои произведения в поэзии повседнев-

ной жизни. Он стал отцом поэзии русской 

жизни во всех ее проявлениях.  

Воспевая «царицу счастья» – Фелицу, 

«которая законы пишет, любовью к народу 

дышит», он создал образ идеального прави-

теля России, который «ходит пешком», пита-

ется простой пищей, много читает, хранит 

обычаи, обряды, никого не обижает и не ос-

корбляет. 
 

Дурачествы сквозь пальцы видишь, 

Лишь зла не терпишь одного; 

Проступки снисхожденьем правишь, 

Как волк овец, людей не давишь, 

Ты знаешь прямо цену их. 

Ты здраво о заслугах мыслишь, 

Достойным воздаешь ты честь, 

Пророком ты того не числишь, 

Кто только рифмы может плесть [4, с. 9]. 

 

Г.Р. Державин считал, что богатая са-

новная знать должна беззаветно, верой и 

правдой служить государю и Отечеству. 
 

Вельможу должны составлять 

Ум здравый, сердце просвещенно; 

Собой пример он должен дать, 

Что звание его священно, 

Что он орудье власти есть, 

Подпора царственного зданья; 

Вся мысль его, слова, деянья 

Должны быть – польза, слава, честь [4, с. 213]. 

 

Г.Р. Державин видел задачу вельможи в 

самоотверженной поддержке не только мо-

нарха, но и народа, в стремлении быть сове-

стливым, великодушным, правдивым. 
 

Он сердцем царский трон объемлет, 

Душой народным нуждам внемлет, 

И правду между их хранит; 

Отечеству он верно служит, 

Монаршу волю свято чтит, 

А о себе никак не тужит. 

Не ищет почестей лукавством, 
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Мздоимным не прельщен богатством, 

Не жаждет тщетно сан носить; 

Но тщится тем себя лишь славить, 

Что любит он добро творить 

И может счастие доставить. 

Закону божию послушен, 

Чувствителен, великодушен, 

Не горд, не подл и не труслив, 

К себе строжае, чем к другому, 

К поступкам хитрым не ревнив, 

Идет лишь по пути прямому. 

Не празден, не ленив, а точен; 

В делах и скор, и беспорочен... [4, с. 107-108]. 

 

Почти все стихи Г.Р. Державина о чело-

веке и человеческом достоинстве. Много-

гранно и глубоко понимание им сущности 

человека: 
 

Я связь миров, повсюду сущих, 

Я крайня степень вещества; 

Я средоточие живущих, 

Черта начальна божества; 

Я телом в прахе истлеваю, 

Умом громам повелеваю, 

Я царь – я раб – я червь – я бог! 

Но, будучи я столь чудесен, 

Отколе происшел? – безвестен; 

А сам собой я быть не мог. 

Твое созданье я, создатель! 

Твоей премудрости я тварь, 

Источник жизни, благ податель, 

Душа души моей и царь! 

Твоей то правде нужно было, 

Чтоб смертну бездну преходило 

Мое бессмертно бытие; 

Чтоб дух мой в смертность облачился 

И чтоб чрез смерть я возвратился, 

Отец! – в бессмертие твое [4, с. 116]. 

 

Неизменная тема творчества Г.Р. Держа-

вина – любовь к России. Преисполненный 

гордости за великие дела знаменитых сооте-

чественников, он обращается со словами 

благодарности и признания к Екатерине II, 

М.В. Ломоносову, А.П. Сумарокову.  
 

Се Пиндар, Цицерон, Вергилий – слава россов, 

Неподражаемый, бессмертный Ломоносов. 

В восторгах он своих где лишь черкнул пером, 

От пламенных картин поныне слышен гром 

 [4, с. 249]. 

 

Однако, отдавая должное успехам и дос-

тижениям тогдашней России, Г.Р. Державин 

не только восхвалял свой век просвещения и 

науки, но и клеймил человеческие пороки. 

«По любви к отечественному слову, – 

писал Г.Р. Державин, – желал я показать его 

гибкость, легкость и вообще способность к 

выражению самых нежных чувствований, 

какие в других языках вряд ли находятся» [2, 

с. 285]. 

На слова Г.Р. Державина «Гром победы, 

раздавайся! Веселися, храбрый Росс!» ком-

позитор О. Козловский сочинил в 1791 г. по-

лонез для оркестра и хора, который был до 

1816 г. национальным гимном России.  

Положение Г.Р. Державина в свете укре-

пилось не только благодаря службе в Прави-

тельствующем Сенате, но и женитьбе на до-

чери бывшего императорского камердинера 

Е.Я. Бастидон, ставшей ему верным другом, 

помощницей во всех благотворительных и 

культурных начинаниях. 

Но в 1784 г. Г.Р. Державин был уволен с 

должности финансового советника Сената, 

где он впервые воочию столкнулся с гру-

бейшими нарушениями закона, наглыми 

утайками и открытым воровством государст-

венных денег, приписками и махинациями  

в составлении государственных отчетов [1,  

с. 34]. Смело, не взирая на высокие должно-

сти, он боролся с беспорядками, предлагая 

конкретные меры по их устранению, проявив 

принципиальность и неподкупность. 

Императрица Екатерина II, уважая чест-

ность и деловые качества чиновника-поэта, 

назначила его губернатором в далекую Оло-

нецкую губернию. Г.Р. Державин ревностно 

приступил к наведению порядка в губернии, 

проявив незаурядные администраторские 

способности. Но его принципиальность и 

нравственный максимализм вызвали резкое 

неприятие местного чиновничества. После-

довали письма-доносы, в которых клеветни-

чески утверждалось, что «наш пиит к управ-

лению не пригоден».  

По приказу Екатерины II от 15 декабря 

1785 г. Г.Р. Державина переводят начальни-

ком наместничества в Тамбов, что было 

внешне представлено как повышение по 

службе, хотя больше походило на почетную 

ссылку. Здесь он пробыл почти три года с 

марта 1786 г. по январь 1789 г. 

4 марта 1786 г. Г.Р. Державин вступил в 

должность губернатора Тамбова. 
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В письмах к друзьям в Казань и Петроза-

водск он, полный радужных надежд, считает 

себя счастливым, потому что встретил кор-

ректные замечания генерал-губернатора, 

«умеренность в изъяснениях, предоставление 

должной власти наместническому правле-

нию». Г.Р. Державин был доволен своим на-

значением в Тамбов, ему нравился и дом, и 

общество, и доброжелательность, и едино-

душие. 

Тамбовское наместничество было от-

крыто в 1779 г. В него входило 13 уездных 

городов: Тамбов, Моршанск, Козлов, Шацк, 

Лебедянь и др. Губернский город Тамбов 

имел неприглядный вид и, по замечанию из-

вестного краеведа И.И. Дубасова: «Походил 

на большое черноземное село. Присутствен-

ные места развалились без ремонта, частные 

здания строились как попало... Почти все 

дома его крыты были соломою, а болотистые 

улицы выложены фашинником, изрыты яма-

ми и пересечены сорными буграми... на 

главной улице весной и осенью протекал 

широкий тенистый ручей, на западных ок-

раинах города стояли болота, поросшие ле-

сом и кустарником, богатым дичью, на ба-

зарной площади расстилалось большое озе-

ро, в котором в летнюю пору тамбовские 

обыватели купались» [3, с. 22].  

Как видим, Тамбов второй половины 

XVIII века представлял собой захолустный 

провинциальный город, застроенный дере-

вянными неказистыми домами, крытыми те-

сом, а зачастую и соломой. Дороги были 

ужасными. Каменных зданий было немного. 

Поистине город соответствовал тому облику, 

который нарисовал позже М.Ю. Лермонтов в 

«Тамбовской казначейше»:  
 

Там есть три улицы прямые, 

И фонари и мостовые... 

Там зданье лучшее острог. 

 

Градостроительство более упорядоченное 

началось по велению Екатерины II в 1782 г., 

1784 г. – Петропавловская церковь перенесе-

на на кладбище. В 1784 г. был построен мост 

через р. Студенец, каменный почтовый двор – 

в 1785 г.  

До приезда Г.Р. Державина в Тамбове 

была Духовная семинария для детей и духо-

венства и батальонная школа, где обучали 

детей солдат основам грамоты, некоторым 

армейским дисциплинам (И.Д. Булдаков 

окончил ее, сумел дослужиться до чина пол-

ковника). В школах обучали детей неимущих 

дворян, за обучение которых Приказ общест-

венного призрения регулярно выплачивал 

определенные денежные суммы. 

Состоятельные дворяне отдавали детей в 

1778 г. в частное училище Я. Ружу, препода-

вавшему латинский, немецкий и француз-

ский языки, арифметику, геометрию, артил-

лерию, историю, географию, физику, фило-

софию, политику, логику. За каждого учени-

ка брал по 15 руб. в год. Занимались до обеда 

и после обеда. Некоторые жили за особую 

плату в его доме. Но при Г.Р. Державине это-

го училища уже не было. 

В крае действовала только одна гарни-

зонная школа, учитель которой С. Петров 

сам был невеждой. 

В Тамбове за шесть лет сменились четы-

ре губернатора. Г.Р. Державин застал губер-

нию в полном расстройстве. 

Непосредственным начальником Г.Р. Дер-

жавина стал генерал-фельдмаршал И.В. Гудо-

вич, довольно образованный человек с уни-

верситетским (Лейпцигским, Кенигсберг-

ским, Галльским) образованием.  

Г.Р. Державин активно принялся за дело 

во многих направлениях организации дело-

производства и законности, градопланирова-

ния и градостроительства, благоустройства 

города.  

Наведение порядка Г.Р. Державин начал 

со срочных мер по улучшению положения 

колодников, содержащихся в тюрьмах, при-

казал освободить многих арестантов и при-

ступить к постройке новых тюрем и остро-

гов. Строгий блюститель закона, он столк-

нулся со многими неожиданностями. В горо-

де не было ни одной книги собрания законов, 

сотни чиновников управляли губернией по 

своему произволу. Г.Р. Державину пришлось 

обратиться с просьбой к родственнику 

И.М. Арсеньеву прислать из Москвы спи-

санные, но верные собрания законов. Он до-

бился непрерывности в сборе податей и не-

доимок, искоренил беспорядочное хранение 

казны, увеличил доходы приказа. Положил 

начало сиротскому дому, больнице, дому для 

умалишенных. Положил начало судоходству 

на р. Цна.  
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«Лучшая эпоха жизни Г.Р. Державина, – 

утверждает И.И. Дубасов, – это его тамбов-

ское губернаторство. Державин был самым 

неутомимым и просвещенным администра-

тором своего времени и в этом отношении он 

имеет только одного современного ему со-

перника, известного новгородского губерна-

тора Я.Е. Сиверса. Г.Р. Державин – человек 

неподкупной честности, и потому его губер-

наторство отличалось систематическим и 

неумолимым преследованием казнокрадст-

ва» [3, с. 27]. 

«Державин, – по словам В.М. Ходасеви-

ча, – обнаружил за это время несомненный 

административный дар, желание вникнуть в 

местные нужды, обстоятельства, умение дей-

ствовать смело и широко, но обдуманно» [5, 

с. 108].  

Не меньшие трудности выпали и в связи 

с организацией просвещения в крае, прежде 

всего, отсутствие денег. Г.Р. Державин об-

ращается к дворянам и купцам с просьбой о 

пожертвовании в пользу училища. С целью 

сбора средств «по церквям было разослано 

25 кружек, на обеде в честь открытия учили-

ща в Тамбове объявили подписку. Г.Р. Дер-

жавин внес 100 рублей, богатые купцы 

больше 2–5 рублей не давали...» [2, c. 16]. 

5 августа 1786 г. императрица утвердила 

«Устав народным училищам в Российской 

империи». В нем предписывалось «в каждом 

Губернском городе быть одному главному 

народному училищу, состоявшему из 4-х 

разрядов или классов» [3, c. 192]. В нем при-

водился перечень предметов, которым долж-

ны обучать учеников каждого класса, опре-

делялись функции директора, смотрителей 

училищ и преподавателей. 

Екатерина II пожелала открыть тамбов-

ское училище 22 сентября 1786 г., а также 

открыть училища в Козлове и Лебедяне. На 

открытие училищ нужны были деньги. И  

Г.Р. Державин обратился к дворянам с при-

зывом сделать «доброхотные подаяния». 

Тамбовское училище открылось в доме (ка-

менном) купца И.П. Бородина. Однако там-

бовчане не спешили отдавать своих детей в 

училище, и Г.Р. Державину, по мнению ис-

торика И.И. Дубасова, пришлось идти на 

крайние меры: «По распоряжению Г.Р. Дер-

жавина мальчиков забирали в классы на-

сильно, через полицию. Дворянских детей, 

конечно, не трогали, и поэтому большинство 

учеников принадлежали к мещанскому и од-

нодворному сословиям. Немало было в учи-

лищах и дворовых детей» [3, c. 197].  

Ко дню рождению Г.Р. Державина в спи-

ске был 51 человек, большей частью 8–9-лет-

них. К концу года в училище насчитывались 

100 учеников, а через год – 200. 

И вот через год, 22 сентября 1786 г., 

училище было открыто: «По священнодейст-

вии Божественной литургии просвещенным 

Феодосием, епископом Тамбовским и Пен-

зенским в соборной Казанской церкви, – пи-

сал Г.Р. Державин генерал-губернатору, – 

при многочисленном собрании здешних чи-

новников, дворянства, граждан и простого 

народа, и по сказании проповедником при-

личного торжественному дню и знаменитому 

случаю поучительного слова, отправлено 

было полным священным Собором за высо-

чайшее Ее Императорского Величества и Их 

Императорских Высочеств здравие, ко все-

вышнему благодарственное молебствие. При 

возглашении многолетия ее Императорскому 

Величеству и всему Августейшему дому 

производилась пушечная пальба. Потом всем 

собранием следовали в изготовленный дом 

для училища, где его же преосвященством 

учинено было водоосвящение, окроплен свя-

тою водой дом и приведенные для обучения 

дети, коим простирается число до 73 и кои 

были порядком поставлены за учебными 

столами. После окончании сей духовной це-

ремонии паки возглашено многолетие Ее 

Императорскому Величеству, причем еще 

проводилась пушечная пальба, слышно было 

вокруг дома народное восклицание, радост-

ный восторг, изъявляющее обыкновенным 

словом: ура» [3, c. 199]. 

Двадцать человек детей доставались в 

день открытия из самых бедных поселений. 

Занятия же в училище начались к началу 

зимы, так как к открытию еще не были по-

добраны преподаватели. На открытии учи-

лища пламенную речь произнес поэт-

самоучка П.М. Захарьин, до слез доведя тол-

пу зрителей, отцов и матерей. 

Состав учащихся был разнообразен: дети 

мещан, солдат, небогатых купцов и обед-

невших дворян. После открытия главного 

училища Г.Р. Державин взялся за организа-
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цию малых народных училищ в уездных го-

родах Лебедяни, Козлове, Елатьме. 

Большим событием для культурной жиз-

ни Тамбова было открытие типографии в но-

ябре 1787 г. Типография выпускала «Губерн-

ские новости», которые информировали чи-

тателей о ценах на хлеб и другие товары, о 

проходе воинских команд и т. д. «Губернские 

новости» стали прообразом первой провин-

циальной газеты в России. Газета выходила 

регулярно. 

Поэт, прежде всего, заботился о нравст-

венном просвещении, о чем заявляет в сти-

хах, сочиненных экспромтом и оттиснутых в 

типографии, посвященных владыке Феофи-

лу, назначенному в 1788 г. епископом в Там-

бовскую епархию: 
 

На память твоего, Феофил, к нам прихода. 

Бессмертью здесь твое мы имя предадим, –  

И должно ли молчать учителю народа! 

Рассыпь свой бисер нам: мы свет обогатим  

[6, c. 19]. 

 

Г.Р. Державин, однако, был озабочен 

строительством дома для народного учили-

ща. В январе 1787 г. на деньги, пожертвован-

ные епископом Феодосием, после его кончи-

ны по завещанию был куплен дом купца Оз-

нобишина в деревне и перевезен в Тамбов (за 

1200 руб.: 1000 руб. – по завещанию, 200 руб. – 

заняты). Г.Р. Державин не только вникал в 

финансовые и технические вопросы строи-

тельства училища, но и сам участвовал в 

проведении экзаменов зимой. Благодаря ста-

раниям директора Тамбовского училища 

А.А. Жохова учителя исправно получали жа-

лованье, экзаменами губернатор был дово-

лен, чего нельзя было сказать о положении 

учителей в г. Козлов. Например, жалование 

выдавали нерегулярно и частями. Новый 

училищный дом был построен в 1788 г. на 

Астраханской улице близ церкви Покрова 

Богородицы. 

Однако детей дворян в училище было 

мало. В основном малый процент среди  

учащихся составляли дети бедных дворян.  

Г.Р. Державин решил самолично заняться 

делом дворянского образования. 

К 1787 г. губернаторский дом представ-

лял собой некое подобие частного полупан-

сионата. «Не только одни увеселения, но и 

самые классы для молодого юношества были 

учреждены поденно в доме губернатора, – 

писал в записках Г.Р. Державин, – таким об-

разом, чтобы преподавать, учение дешевле 

стоило и способнее, и заманчивее было для 

молодых людей» [3, c. 206]. Для преподава-

ния танцев, грамматики, арифметики и гео-

метрии были «приглашены за умеренные це-

ны учителя из народных училищ, у которых 

считалось за непристойное брать уроки де-

вицам в публичной школе. Дети и учителя 

были обласканы, довольствованы всякий раз 

чаем и всем нужным, что их чрезвычайно 

утешало и ободряло соревнованием друг 

против друга» [5].  

Дом Г.Р. Державина, находившийся на 

берегу Цны (на месте Академии детства), с 

большим вместительным залом и крытыми 

галереями вскоре стал культурным центром 

города. 

Г.Р. Державин заботился не только о 

нравственном просвещении и образовании 

молодежи, но и ее эстетическом воспитании. 

Он быстро убедился в том, что молодые дво-

ряне Тамбова необразованны и невоспитан-

ны, не умеют общаться. Вместе с супругой 

они устраивали в своем доме балы и празд-

ники, видя в них средство образования там-

бовской дворянской молодежи, неотесанной, 

не владеющей этикетом благородного чело-

века. 

Как и многие просветители XVIII века 

Г.Р. Державин считал важнейшим средством 

просвещения театр как средство, обращенное 

к разуму и эмоциям человека. 

Первые ростки тамбовского профессио-

нального театра связаны с театральными на-

чинаниями Г.Р. Державина и его супруги. В 

доме губернатора вскоре был открыт не-

большой театр, «на котором, – пишет в ме-

муарах Г.Р. Державин, – юноши и девицы 

представляли разные нравоучительные дра-

мы и комедии» [7]. Тексты представлений 

зачастую сочинял сам Г.Р. Державин. Кроме 

того, в доме губернатора ежедневно были 

открыты классы для детей и молодежи, куда 

приглашались учителя, велись занятия два 

раза в неделю – танцами и уроки хороших 

манер, обучение основам наук. 

Душой губернаторских начинаний была 

его верная помощница Е.Я. Державина. Из-

вестный тамбовский театровед А.Н. Смирнов 

в книге «Театр и вся жизнь» приводит отзыв 
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писателя И.И. Дмитриева о губернаторше, 

характеризуя ее как замечательную лич-

ность: «Екатерина Яковлевна <...> с приго-

жеством лица соединяла образованным ум и 

прекрасные качества души, так сказать, лю-

бовной и возвышенной. Она пленялась всем 

изящным и не могла скрывать отвращения 

своего ото всего низкого. Воспитание ее бы-

ло самое обыкновенное, какое получали то-

гда в приватных учебных заведениях, но она, 

при выходе в замужество, пристрастилась к 

лучшим сочинениям французской и отечест-

венной словесности. В обществе друзей сво-

его супруга она приобрела верный вкус о 

красотах и недостатках сочинения, <...> по-

лучила основательные сведения о музыке и 

архитектуре. Кроме того, Екатерина Яков-

левна была мастерица рисовать, была искус-

ная рукодельница» [6, с. 20]. 

Е.Я. Державина руководила всем воспи-

тательным и постановочным процессом те-

атра, фактически выполняла обязанности ре-

жиссера-педагога. Для налаживания поста-

новочной техники из Санкт-Петербурга был 

приглашен театральный механик Бразанти. 

28 июня 1786 г. в доме Г.Р. Державина 

был дан спектакль в честь восшествия на пре-

стол Екатерины II и гостившего Рязанского и 

Тамбовского генерал-губернатора И.В. Гудо-

вича. Сперва шло сочинение Г.Р. Державина – 

представление аллегорического характера 

«Торжество восшествия на престол императ-

рицы Екатерины II» с музыкой итальянского 

композитора Дж. Паизиелло, где артистами 

предстали семьи Свечиных, Беклемишевых, 

Хвощинских, Мелиных. Действие происхо-

дило в храме, где являлись фебы и гении, 

были гирлянды шествия юношей и девушек с 

венками и цветами – все как в Афинах. За-

кончили праздник балом с иллюминацией. 

Спектакль гостю понравился, и Г.Р. Держа-

вин получил разрешение от своего начальни-

ка строить профессиональный театр в Там-

бове. После получения финансовой под-

держки «для строительства театра был выпи-

сан каменных дел мастер» итальянец Луки-

ни. Театр был построен на улице Театраль-

ной, ныне там находится спортивный мага-

зин (рядом с гостиницей «Державинская»). 

Г.Р. Державину удалось добиться «суммы в 

1000 руб. на его постройку и столько же бы-

ло отпущено на ежегодное содержание теат-

ра» [2, с. 34]. 

Первые театральные представления со-

стоялись в конце 1786 г. Зрители увидели 

лучшие пьесы русских драматургов: «Недо-

росль» Д.И. Фонвизина, трагедии А.П. Сума-

рокова, на сцене ставились французские опе-

ры и комедии. 

24 ноября 1786 г. в Тамбове официально 

открылся постоянный театр. Строительство 

театра еще не было окончательно завершено, 

и поэтому «Пролог на открытие в Тамбове 

благородного театра и народного училища» 

игрался в доме губернатора. В «Прологе» в 

аллегорической образной форме рассказыва-

лось о необходимости образования, содер-

жался призыв зрителей к просвещению. Была 

показана борьба Петра I за распространение 

просвещения в России, искусства и науки. 

Петр I изображен в виде пустынника, прору-

бающего в темном лесу дорогу к свету. Под 

темным лесом Г.Р. Державин подразумевал 

невежество тамбовского общества. В заклю-

чительный монолог Талии поэт вложил свои 

заветные мечты об искоренении невежества и 

несправедливости. Он обличает в монологе: 
 

Обманщиков, лжецов, ханжей и пустословов, 

Хулителей, льстецов, язвителей, злословов, 

Кокеток, игроков, неправедных судей, 

И в прозе, и в стихах безграмотных вралей, 

Безмозглых стихотворцев, 

Безчестных крючкотворцев, 

Кащеев, гордецов, 

И пьяниц, и мотов, 

Господ немилосердных... 

И в то же время он прославляет хвалою тех: 

Кто будет нравами благими удивлять, 

Себе и обществу окажется полезен – 

Будь барин, будь слуга, но будет мне  

любезен [4, с. 98]. 

 

Г.Р. Державин обладал обостренным 

чувством справедливости. Всякая несправед-

ливость сильным образом как болезнь даже 

физически поражала его, так писал он о себе.  

Действующие лица и исполнители 

«Пролога»: Гений – девица А.Г. Бибикова, 

Пустынник – Беклемишев, Мельпомена –  

М. Орлова, воспитанница классов Е.Я. Дер-

жавиной, впоследствии продолжившая ее 

дело в собственном театре мужа, купца Мас-

лова. «Кроме того, в представлении участво-

вали двадцать мальчиков и девочек, испол-
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нявшие танцы, два хора подростков обоего 

пола, хор певчих помещика Сатина и музы-

кантов помещика Свечина» [6, с. 21]. 

По завершению «Пролога» игралась нра-

воучительная комедия М.И. Веревкина, учи-

теля Г.Р. Державина по Казанской гимназии 

«Так и должно». Представление имело ог-

ромный успех и являлось достойным подра-

жанием для других помещиков, воспылав-

ших любовью к театру и устраивающих 

спектакли у себя.  

Когда же театр был построен и на его 

сцене стали постоянно идти отечественные и 

переводные произведения современных дра-

матургов, победа была полной. 

Наконец в Тамбове появился театр, 

главная цель которого – воспитание зрителей 

и участников. Театр, в котором систематиче-

ски и регулярно шли представления, грамот-

но подготовленные по всем компонентам: 

музыка, движение, речь, декорация, актер-

ское исполнение. Репертуар театра составля-

ли пьесы, присланные из Санкт-Петербурга 

другом губернатора, известным обществен-

ным деятелем И. Новиковым. 

Служба Г.Р. Державина на посту губер-

натора была при внешнем благополучии не-

простой. Губернатор, свято исполнявший 

свой гражданский долг, честный, не берущий 

взяток, твердо придерживающийся законов, 

пекущийся о просвещении и благе не только 

дворян, но и простого люда, стал неугоден 

многим местным чиновникам. Вновь посы-

пались доносы, как и на предыдущей службе, 

обострились взаимоотношения с генерал-

губернатором И.В. Гудовичем, который хо-

тел видеть в наместнике послушного подчи-

ненного, а не самостоятельного новатора, 

борца за правду, доставлявшего «головную 

боль», как в случае с купцом И.П. Бородиным. 

Г.Р. Державин, планируя ремонт зданий в го-

роде, распорядился купить у купца 1140500 

штук кирпича, заплатив за них 3400 руб. Но 

за взятку купец доставил лишь половину не-

качественного кирпича, непригодного для 

строительства. В письме к И.В. Гудовичу 

Г.Р. Державин потребовал сурового наказа-

ния взяточника и мошенника. Но И.В. Гудо-

вич не предпринял никаких мер по пресече-

нию незаконных операций купца, фактиче-

ски оказав ему покровительство, несмотря на 

доказательство его мошенничества. 

Это привело к конфликту Г.Р. Держави-

на с генерал-губернатором, который желал 

теперь избавиться от «неуживчивого и 

строптивого» наместника, не умеющего и не 

желающего закрывать глаза на беспорядки в 

крае. Сплетней и клеветой было запятнано 

доброе имя Е.Я. Державиной, якобы на балу 

она «била опахалом» одну из тамбовских 

дам. 

Как только представилась возможность, 

И.В. Гудович постарался избавиться от  

Г.Р. Державина, обвинив его в превышении 

власти, в «нецелевом расходовании средств». 

18 декабря 1788 г. Екатерина II утвердила 

доклад об отрешении Г.Р. Державина от гу-

бернаторства, вскоре он предстал перед су-

дом, где был оправдан не без помощи графа 

Г.А. Потемкина. 

После оправдания в 1791 г. Г.Р. Держа-

вин был назначен кабинет-секретарем при 

императрице Екатерине II, рассчитывающей 

сделать Г.Р. Державина своим лейб-поэтом. 

Убедившись, что он не желает исполнять эту 

роль, Екатерина II постепенно отстранила 

его от участия в решении важных государст-

венных вопросов.  

В дальнейшем Г.Р. Державин занимал 

должность президента Коммерц-коллегии, 

возглавлял министерство юстиции. Г.Р. Дер-

жавин видел залог справедливости и порядка 

в свято соблюдаемых законах. Злоупотреб-

ления, взяточничество и другие пороки об-

щества, по его мнению, возникали из-за на-

рушения законов. Он все же был сторонни-

ком монархии. 

Последние годы жизни Г.Р. Державин 

провел в своем имении, в Званке, на берегу 

Волхова в Новгородской области, где 8 июля 

1816 г. умер и похоронен на кладбище Ху-

тынского монастыря. После Великой Отече-

ственной войны останки Г.Р. Державина пе-

ренесены на территорию Новгородского 

кремля. 

Г.Р. Державин – один из крупнейших го-

сударственных деятелей России, просвети-

тель XVIII века. Прямой, честный человек, 

Г.Р. Державин не терпел взяточничества, 

мошенников и их покровителей, борясь с 

ними, требовал соблюдения законов. Проти-

водействия сильным мира сего, конфликты с 

вельможами, взлеты и падения, искренняя 

вера в то, что просвещенный человек будет 
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бескорыстно услужить Отечеству – таков 

облик этого благороднейшего человека и по-

эта, государственного деятеля [8; 9]. 

За несколько дней до смерти он сочинил 

последние стихи: 
 

Река времен в своем стремленьи 

Уносит все дела людей 

И топит в пропасти забвенья 

Народы, царства и царей. 

А если что и остается  

Чрез звуки лиры и трубы,  

То в вечности жерлом пожрется 

И общей не уйдет судьбы [4, c. 360]. 

 

Прошло более двух столетий, как не ста-

ло Г.Р. Державина. Но река времен не унесла 

в забвение его дела. Общественные и куль-

турные начинания Г.Р. Державина, в том 

числе и театральные, продолжились в буду-

щем: в театральных начинаниях купца Мас-

лова, в антрепризах Н. Голощапова и др. Не-

смотря на то, что регулярные спектакли по-

сле отъезда Г.Р. Державина в тамбовском 

театре прекратились, но крепостные поме-

щицы Е.К. Ниловой и помещика Елагина из-

редка выступали на этой сцене. Наиболее 

заметными были спектакли любителей из 

числа воспитанников Державинского театра. 

Начинания Г.Р. Державина продолжили 

впоследствии М. Маслова и ее супруг, купец, 

страстно влюбленный в театр. Он построил 

городской театр, который был доступен и 

простому люду, а бывшая воспитанница  

Е.Я. Державиной М. Орлова-Маслова про-

должила традиции, начатые Г.Р. Держави-

ным в качестве режиссера: распределяла ро-

ли, руководила подготовкой всех компонен-

тов спектакля, формировала репертуар, учи-

тывая возможности актеров, и сама выступа-

ла в классических трагедиях: «Поликсена», 

«Ксения и Темир», «Сорена и Замир», играя 

величественных героинь и почетных матрон 

[10; 11]. 

К сожалению, как театр на Театральной 

улице, сгоревший в один из пожаров, так и 

масловский, прекратил и свое существова-

ние. Но в начале 40-х гг. XIX века началась 

пора антрепризного театра, продолжавшаяся 

до XX века, начатая Н. Голощаповым, кото-

рый добился постановки «Горе от ума» в  

г. Тамбов. На сцене его театра игрались во-

девили Ф. Кони и Д. Ленского. Труппа 

Н. Голощапова была достаточно профессио-

нальной. Именно с этой труппой играли зна-

менитые столичные актеры П. Мочалов,  

В. Самойлов, В. Живокини. Впоследствии на 

тамбовской сцене играли Н.Х. Рыбаков, при-

езжали такие великие гастролеры, как А. Олд-

ридж, актриса Малого театра Г. Федотова. 

Тамбов стал культурным центром края, а на-

чало этому положил Г.Р. Державин. 

Г.Р. Державин, по утверждению В.Г. Бе-

линского, «для себя не имел ничего образ-

цом... Он один был свободным и торжест-

венным выражением своего любимого наро-

да и своего дивного времени, а потому – на-

роден в высшей степени» [7, c. 10]. 

В заключение хотелось бы привести од-

но из стихотворений Г.Р. Державина, очень 

точно передающее его суть. 
 

Признание  

 

Не умел я притворяться, 

На святого походить, 

Важным саном надуваться 

И философа брать вид; 

Я любил чистосердечье, 

Думал нравиться лишь им, 

Ум и сердце человечье 

Были гением моим. 

Если я блистал восторгом, 

С струн моих огонь летел, 

Не собой блистал я – богом; 

Вне себя я бога пел. 

Если звуки посвящались 

Лиры моея царям, – 

Добродетельми казались 

Мне они равны богам. 

Если за победы громки 

Я венцы сплетал вождям, – 

Думал перелить в потомки 

Души их и их детям. 

Если где вельможам властным 

Смел я правду брякнуть в слух, – 

Мнил быть сердцем беспристрастным 

Им, царю, Отчизне друг. 

Если ж я и суетою 

Сам был света обольщен, – 

Признаюся, красотою 

Быв плененным, пел и жен. 

Словом: жег любви коль пламень, 

Падал я, вставал в мой век. 

Брось, мудрец! на гроб мой камень, 

Если ты не человек [4, с. 113]. 
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Вклад Г.Р. Державина в жизнь г. Тамбов 

весьма значителен. Все его начинания: от-

крытие улиц, строительство и основание те-

атра, типографии, газеты – способствовали 

просвещению и развитию культуры. Тамбов 

помнит имя своего замечательного губерна-

тора, увековечив его в названии улицы Дер-

жавинской и гостиницы. Тамбовский госу-

дарственный университет носит имя Гаврии-

ла Романовича. Все это – дань памяти вы-

дающемуся человеку, поэту и просветителю, 

за все что он сделал для жителей Тамбова. 

 
Список литературы 

 

1. Цинцадзе Н.С. Гавриил Романович Держа-

вин: на службе у трех императоров. Ч. 1. Го-

сударственная деятельность в царствовании 

Екатерины II. Тамбов, 2014. 

2. Авдощенко Е.В. Поэт Г.Р. Державин в Тамбо-

ве. Тамбов, 1962. 

3. Мещеряков Ю.В. Гавриил Романович Держа-

вин. Тамбовский период деятельности. 1786–

1788. Тамбов: ООО «Юлис», 2006. 446 с. 

4. Державин Г.Р. Стихотворения. Л., 1957. 468 с. 

5. Курилов А.С. Поэзия русской жизни // Моск-

ва. 2003. № 7. С. 177-185. 

6. Смирнов А.Н. Театр и вся жизнь. Тамбов: 

ООО «Юлис», 2005. 409 с. 

7. Курилов А.С. Народен в величайшей степени 

// Литература в школе. 1993. № 5. С. 4-10. 

8. Егорошилов Л. К отечеству любовь. 250 лет 

со дня рождения Г.Р. Державина // Библиоте-

ка. 1993. № 4. С. 62-63. 

9. Курилов А.С. «Ода к Фелице» Г.Р. Держави-

на: Поэзия русской жизни XVIII века // Рус-

ская словесность. 2003. № 5. С. 5-11. 

10. Левенштейн О.Г. Г.Р. Державин на государ-

ственной службе. К 250-летию со дня рожде-

ния // Вестник Московского университета. 

Серия 8: История. 1999. № 6. С. 3-11. 

11. Державин Г.Р. Стихотворения. Проза. Воро-

неж, 1980. 215 с. 

 

 
Поступила в редакцию 14.02.2018 г. 

Отрецензирована 25.03.2018 г. 

Принята в печать 26.04.2018 г. 

 

 
Информация об авторе 

Сазонова Валентина Александровна, кандидат искусствоведения, профессор, заслуженный работник культуры 

РФ, научный консультант специальности «Актерское искусство». Тамбовский государственный университет  

им. Г.Р. Державина, г. Тамбов, Российская Федерация. E-mail: v.sazonova@list.ru 

 

 
Для цитирования 

Сазонова В.А. Эпоха Г.Р. Державина и тамбовский театр // Неофилология. 2018. Т. 4, № 14. С. 72-85. DOI: 

10.20310/2587-6953-2018-4-14-72-85. 

 

 

 

mailto:v.sazonova@list.ru


Сазонова В.А.  

 

ISSN 2587-6953. Неофилология. 2017. Т. 4, № 14 84 

DOI: 10.20310/2587-6953-2018-4-14-72-85 

THE EPOCH OF G.R. DERZHAVIN AND TAMBOV THEATRE 

Valentina Aleksandrovna SAZONOVA 
Tambov State University named after G.R. Derzhavin 

33 Internatsionalnaya St., Tambov 392000, Russian Federation 

E-mail: v.sazonova@list.ru 

Abstract. Gavrila Romanovich Derzhavin is an outstanding poet and statesman of the Enligh-

tenment epoch; he contributed a lot to the development of culture and people’s education. We 

present the general analysis of the Russian theatrical art development in the second half of the 18th 

century during the reign of Catherine the Great. We consider the milestones of G.R. Derzhavin’s 

biography: childhood, military service, civil service during his tenure as counselor of the Govern-

ing Senate. With his poetic talent G.R. Derzhavin condemned corruption, peculation, flattery, ser-

vility of noblemen. We note his main personality traits: courage, honesty, fairness, his struggle for 

consolidation of statesmanship on the foundations of law. We reveal in details G.R. Derzhavin’s 

service as the governor of the Tambov Viceroyalty. We note not only his achievements in the or-

ganization of clerical duties and legitimacy, urban planning and town-building, provision of urban 

amenities, but his care of moral awareness and youth’s education, especially their aesthetic educa-

tion. The impact of G.R. Derzhavin and his spouse on the development of the first theatre in Tam-

bov and his radical struggle against law violations are highlighted, the significance of poet-

citizen’s activities for the descendants is emphasized.  
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Аннотация. Посвящено чествованию в национальном рамочном симпозиуме «Эпоха и Лич-

ность» ученого с большой буквы за вклад в науку – Элеоноры Дюсеновны Сулейменовой, вице-

президента Международной ассоциации преподавателей русского языка и литературы, Президента 

Казахстанской ассоциации преподавателей русского языка и литературы, известного специалиста в 

области языкознания, автора учебников, учебных пособий, программ по обучению русскому и казах-

скому языкам.  
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Сулейменова Элеонора Дюсеновна – 

доктор филологических наук, профессор Ка-

захского национального университета им. 

аль-Фараби работает в данном вузе с 1970 г. 

Она является академиком Международной 

академии наук высшей школы (МАН ВШ), 

членом Научно-экспертного совета Ассамб-

леи народа Казахстана, вице-президентом 

Международной ассоциации преподавателей 

русского языка и литературы (МАПРЯЛ), 

Президентом Казахстанской ассоциации 

преподавателей русского языка и литературы 

(КазПРЯЛ).  

Имя Элеоноры Дюсеновны широко из-

вестно не только в казахстанской, но и в за-

рубежной научной среде. Она – специалист в 

области языкознания, социолингвистики, а 

также автор и консультант серии учебников, 

учебных и наглядных пособий, программ по 

обучению казахскому и русскому языкам.  

Докторскую диссертацию на тему «Се-

мантические параметры слова в интерлин-

гвальном исследовании (теоретические и 

прикладные аспекты контрастивного анали-

за)» по специальности 10.02.19 – теория язы-

ка успешно защитила в Московском государ-

ственном университете им. М.В. Ломоносова 

(1992).  

Научно-педагогическую деятельность в 

Казахском национальном университете  

им. аль-Фараби начала в 1970 г. и работает 

по настоящее время. В период перестройки 

принимала активное участие в модернизации 

образовательной системы Республики Казах-

стан (разработка госстандартов, типовых 

программ, учебников и учебных пособий в 

соответствии с новыми требованиями Мини-

стерства образования и науки РК). 

Э.Д. Сулейменова – творческий человек, 

ученый нового формата, один из авторов 
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концепции о преемственности образователь- 

ных уровней: дошкольное, школьное, выс-

шее образование в Казахстане. Она является 

обладателем Государственного гранта 

«Лучший преподаватель вуза» (2006, 2013); 

грантов Фонда Сорос-Казахстан (1996, 1997), 

гранта INTAS (1996–1997, 2004–2007), гран-

та ACTR/ACCELS (1998–2006), Государ- 

ственной научной стипендии для ученых и 

специалистов, внесших значительный вклад 

в развитие науки и техники (2001–2002; 

2004–2006; 2010–2011), и др.  

Э.Д. Сулейменова – автор более 300 на-

учных работ, опубликованных в зарубежных 

и отечественных изданиях на казахском, рус-

ском и английском языках. Приведем наибо-

лее весомые из них: словари «Языки народов 

Казахстана. Социолингвистический справоч-

ник», «Әлеуметтік лингвистика терминдерінің 

сөздігі. Словарь социолингвистических тер-

минов» (Сулейменова Э.Д., Шаймерденова 

Н.Ж., Смагулова Ж.С., Аканова Д.Х., Астана, 

2008) и др., монографии «Смысл слова» (Ал-

ма-Ата, 1988), «Языковые процессы и поли-

тика» (Алматы, 2011), «Макросоциолингви-

стика» (Алматы, 2011) и др.; учебники и 

учебные пособия по русскому языку для 

школ Казахстана с русским и казахским язы-

ком обучения и др. 

Результатом большой плодотворной ра-

боты в качестве научного руководителя яв-

ляется подготовка 19 докторов, 40 кандида-

тов филологических наук, а также 6 докторов 

PhD по актуальным проблемам общего язы-

кознания, современной филологии, казах-

станской русистики. Ежегодно под ее руко-

водством успешно защищаются выпускники 

бакалавриата и магистратуры КазНУ им. аль-

Фараби.  

В течение ряда лет Э.Д. Сулейменова 

была председателем специализированного 

совета по защите кандидатских, докторских 

диссертаций при КазНУ им. Аль-Фараби 

(1989–2010) и членом специализированного 

совета по защите докторских диссертаций 

PhD (с 2013 г. по настоящее время). 

Награждена: Почетной грамотой Рес-

публики Казахстан «За заслуги перед госу-

дарством и значительный вклад в социально-

экономическое и культурное развитие стра-

ны, а также активную общественную дея-

тельность» (2004); орденом «Құрмет» (2009), 

нагрудным знаком «За заслуги в развитии 

науки Республики Казахстан» (2001), на-

грудным знаком «Почетный работник обра-

зования Республики Казахстан» (2009), ме-

далью А.С. Пушкина «За большие заслуги в 

распространении русского языка» (2009), 

золотой медалью «Бірлік» Ассамблеи народа 

Казахстана (2014), медалью Евразийской ас-

социации университетов «За вклад в евра-

зийское сотрудничество» (2015), серебряной 

медалью «Әл-Фараби атындағы ҚазҰУ-ға 

сіңірген ерен еңбегі үшін» (2015), медалью 

«Қазақстан халқы Ассамблеясына 20 жыл» 

(2016), медалью «Қазақстан Республика-

сының тәуелсіздігіне 25 жыл» (2016).  

Научное сообщество выражает огром-

ную благодарность Элеоноре Дюсеновне Су-

лейменовой за популяризацию, сохранение и 

развитие русского языка как в Казахстане, 

так и за его пределами, плодотворную науч-

ную и педагогическую деятельность. 

От всей души желаем дорогой Элеоноре 

Дюсеновне новых творческих успехов в ка-

захстанской и мировой филологической нау-

ке, крепкого здоровья и благодарных учени-

ков. 
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